@

EEREEEFEEEEEEEEEEEEEEEEE

JRELE
RO THOILIE
FAGRENEARSS
VOLUME II

Edited and Translated by
BART D. EHRMAN

EBEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE]

EEEEEEEEHEEEEEEEEEEEEEE




THE APOSTOLIC
FATHERS

THE SHEPHERD OF HERMAS

EDITED AND TRANSLATED BY
BART D. EHRMAN

HARVARD UNIVERSITY PRESS
CAMBRIDGE, MASSACHUSETTS
LONDON, ENGLAND
2003



Sara&Roy
Text Box



THE SHEPHERD OF HERMAS



INTRODUCTION

The Shepherd of Hermas was one of the most popular
books of early Christianity. Judging from the manuscript
remains, it was copied and read more widely in the second
and third centuries than any other noncanonical book,
even more than many of the books that later came to be in-
cluded in the New Testament.

The Shepherd recounts a series of revelations and di-
rect angelic communications to a prophet named Hermas,
a Christian from early to mid second-century Rome. Like
other ancient apocalypses, the book is ultimately con-
cerned to reveal the divine truths that affect earthly reali-
ties, and to that extent there is some focus on the future
course of human events, especially a time of tribulation
that Christians will experience before the end of the age,
soon to arrive. But even more the book deals with prob-
lems of Christian existence in the here and now, especially
the problems of sin and repentance, of Christians remain-
ing faithful to God and returning to him if they have gone
astray. Itis particularly invested in the question of whether
Christians can have an opportunity to repent, if they sin af-
ter being baptized. The short answer is that they do have a
second chance—but no more.

The book receives its title from the principal angelic
mediator and protector of Hermas, the “angel of repen-
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INTRODUCTION

tance,” who comes to him, part way through the narrative
(Vision 5), in the guise of a shepherd.

Overview

The Shepherd of Hermas is divided into three sections,
given in the manuscripts as a series of five “Visions,” twelve
“Commandments,” and ten “Parables.” There is consider-
able overlap among these groups: revelatory parables, for
example, are found not only in the final section but in the
earlier two as well, and by far the longest unit in the book,
the ninth Parable, is a detailed explication of what the
author sees in the third Vision. Moreover, many of the
themes of each section are repeated and developed in oth-
ers, especially the overarching themes of sin and repen-
tance, but also more specific issues such as wealth and pov-
erty, family relations, business dealings, and indecision
towards God (“doublemindedness™).

The book begins on an ostensibly autobiographical
note (scholars debate whether the self-references are his-
torical or fictional) as Hermas, a freed slave, becomes reac-
quainted after some years with his former owner, an attrac-
tive woman named Rhoda, whose beauty and demeanor he
admires after observing her bathe in the Tiber river. Soon
afterwards he has a vision of Rhoda speaking to him from
the sky, telling him that she has been taken up to heaven to
accuse him before God because of his evil desire for her.
The vision upsets Hermas and drives him to ponder how
he might find forgiveness for his sins.

In answer to his reflections, he is met by an elderly
woman, who, in a series of different guises, provides him
with the revelations that make up most of Visions 1-4.

163



SHEPHERD OF HERMAS

Each Vision in fact comprises not just one but a series of
revelations: in the “second” Vision, for example, Hermas
first sees the elderly woman, representing the church,
reading a book (ch. 5); he is then given a revelation con-
cerning the meaning of the words of the book (ch. 6); next
he has a vision of a young man who speaks to him about the
identity of the elderly woman (8.1); and finally the elderly
woman herself appears to him again (8.2).

The visions of this opening section of the book include
revelations about the sins of Hermas’s own family, a vision
of the upcoming tribulation in the image of a terrifying
monster, and a vision of the “tower” of the church that is
being supernaturally constructed on earth out of different
kinds of stone of varying utility—the most enduring image
of the book, which will receive fuller treatment in the ninth
Parable.

In the fifth Vision a new revelatory agent is introduced,
the angelic figure called the Shepherd, the angel set over
repentance, who becomes Hermas’s guide, interpreter,
and instructor for the rest of the account. It is the Shep-
herd who delivers the twelve Commandments, each of
which, again, consists not of a single commandment but
of a series of injunctions covering a wide range of ethical
concerns involving personal, sexual, and family relations.
Some portions of the Commandments resemble the “two
paths” teaching found in Barnabas and the Didache, and
we are told in fact that there are two angels who influence
humans (ch. 36), just as God’s creations and human incli-
nations are twofold (ch. 38).

Following the set of Commandments, the Shepherd
then reveals, and usually explains, the ten “Parables,”
some of which again comprise a series of revelations, alle-
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gories, and parabolic visions. These involve such matters
as the nature of Christian existence in this alien world, the
relationship of the rich and poor in the church, the need
for sexual purity, the hope for repentance in the face of the
coming end, the differences among people who react in
varying ways to the truth of God, leading to their accep-
tance into or rejection from the church, and the like. The
eighth and ninth Parables—allegorical visions of various
sticks representing different kinds of people in the world
and of various stones that make up the tower (of the
church) under construction—are far and away the longest
sections of the book, making up nearly two-fifths of the
whole. The book ends with instructions to Hermas to carry
out his ministry by urging others to engage in good works
before it is too late and the construction of the tower of the
church is completed.

Integrity, Authorship, and Date

In view of the disparate material scattered throughout
the Shepherd, scholars since the nineteenth century have
debated whether the work was originally all of a piece or
instead represents several works, possibly of different au-
thors, secondarily combined into one long book. There
may be manuscript support for the latter view (see Osiek):
one of the surviving manuscripts, the Bodmer papyrus
(4th or 5th century) may well have contained only Visions
1-4, whereas another, the third-century Michigan papy-
rus, evidently preserved only the other portions of the text,
Vision 5 to the end of the Parables. Moreover, even a quick
perusal of the book’s contents shows striking differences
among its various sections: the elderly woman who repre-
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sents the “church” is the divine revealer and interpreter in
Visions 14, but then disappears for the rest of the book;
the shepherd, on the other hand, is absent in this earlier
portion but assumes a similar role beginning in Vision 5 to
the end. In addition, there appear to be internal discrepan-
cies throughout the book, for example, between the earlier
simple vision of the building of the tower in the third vision
and the much fuller explication of the image in the ninth
Parable.

And so some modern scholars have argued that the
book is a composite piece, with portions written at differ-
ent times and by different authors (Giet). Others have
countered this view, pointing out that (a) when Tertullian
and Clement of Alexandria, two of our earliest witnesses to
the book (earlier than either of the manuscripts mentioned
above), quote the text, they refer to portions of the book
that were supposedly, according to this view, circulating
independently of one another (this would suggest that the
book was a unity from the outset), and (b) extensive simi-
larities tie the various sections of the book together, for ex-
ample, the emphasis on sin, repentance, doubleminded-
ness, purity, and the like (Joly, Henne; see Osiek). As a
result, some have maintained that the author wrote differ-
ent sections of the book at different times, creating the ap-
parent difficulties. Brox, for example, maintains that Vi-
sions 1-4 were written first; then, somewhat later, Vision 5
through Parable 8; and finally, at a still later time, Parables
9-10. One more recent suggestion is that the composite
character of the book results from its origin as an oral,
rather than a written, text (Osiek). In any event, the major-
ity of scholars today appear to favor the notion of a solitary
author.
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It is difficult to say much about the author’s identity
apart from the autobiographical information he himself
provides, assuming that this information is to be taken as
historical self-description. He was evidently a freedman
who lived in Rome (thus references to the Tiber in ch. 1
and the Via Campana in ch. 22) and involved with the
church there, but not as one of its leaders, of whom he
speaks in the third person. His general moral concerns,
somewhat superficial theological reflections, especially
with regard to christology (e.g., in Parables 5 and 9), and
general literary skill have made most interpreters suspect
that he was not among the intellectual elite in the church.
In any event, some scholars have seen his text as ripe for a
sociohistorical analysis of the church in Rome (see Osiek,
Maier, Lampe, and Jeffers).

Similar considerations have contributed to the view
that he was writing some time early in the second century.
It is worth noting, for example, that Hermas speaks of the
“presbyters” and the “bishops” of the church in Rome (and
other leaders, such as apostles, deacons, and teachers), but
says nothing about a solitary bishop. Moreover, never does
Hermas quote other books that later came to be accepted
into the canon as authoritative: his only explicit quotation
is of a now-lost work, the Book of Eldad and Modat (7.4).
Several other considerations have often played a role in
determining his date; unfortunately, these considerations
do not harmonize well with one another:

(a) At the beginning of the third century, Origen main-
tained that this Hermas was none other than the person
mentioned by the apostle Paul in Romans 16:14.

(b) Hermas himself mentions someone named “Clem-
ent” in the second Vision (8.2), and indicates that he was a
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kind of foreign correspondent for the Roman church. It
has frequently been thought that this is the same person
ultimately responsible for the book of 1 Clement, written
in the mid 90s (according to Eusebius, the third bishop of
Rome).

(c) The Muratorian Canon - a list of books that belong
to the New Testament, produced possibly in the second
half of the second century—indicates that the Shepherd is
not to be included among the Scriptures because it was
written “recently” by Hermas, while his brother, Pius, was
serving as the bishop of Rome. Eusebius (Eccl. Hist. 4, 11)
indicates that Pius was bishop from 140 to 154.

It is difficult to reconcile these three indications of a
proximate date for the book, since the time between Paul’s
letter to the Romans (early 60s?) and Pius of Rome is some
80-90 years. It may be, in any event, that Origen was sim-
ply making a best guess at the identity of Hermas, wanting
to make his book “apostolic” (Origen cites it as a scriptural
authority), and that, on the other hand, the author of the
Muratorian canon was trying to distance Hermas from the
times of the apostles, since he did not consider the book on
a par with the emerging Christian Scriptures (the date of
the Muratorian canon is itself a matter of dispute; see
Osiek and the literature she cites). Moreover, the refer-
ence to Clement of Rome is not altogether useful, since 1
Clement never mentions this person, let alone claims him
as its author (see Introduction there). It is true that Euse-
bius locates Clement as bishop of Rome towards the end of
the first century, but it is possible that Clement assumed a
variety of roles in the Roman congregation at different
times (on whether Clement was actually a “bishop,” see In-
troduction to 1 Clement).
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We are left with general considerations of theme, theol-
ogy, and presumed historical and ecclesiastical situation to
date the book. These suggest that it was written, possibly
over a stretch of time, during the early part of the second
century, perhaps 11040 CE.

Early Reception, Manuscript Tradition,
and Abbreviations

The Shepherd is cited by anumber of early church writ-
ers in both the East and West (Irenaeus, Clement of Alex-
andria, Terullian, Origen, Jerome, Augustine, and others;
see Osiek), some of whom (e.g., Clement of Alexandria)
considered it to be Scripture, others of whom (Athanasius
and the author of the Muratorian canon) considered it
noncanonical but useful for reading. It was also accorded
canonical standing in several surviving manuscripts: the
fourth-century Codex Sinaiticus, for example, includes it,
along with the Epistle of Barnabas, among the books of
the New Testament, and it is cited as canonical in a list
preserved in a New Testament manuscript of the sixth-
century, the Greek-Latin Codex Claromontanus (along
with the Epistle of Barnabas, the Acts of Paul, and the
Apocalypse of Peter).

The editio princeps (from the Latin Vulgate; see below)
was published by J. Le Fevre d’Etaples in 1513 in Paris
(Liber trium vivorum et trium spiritualium virginum); the
first attempt at a critical edition was made by Cotelier in
1672, based on the Latin text and several then available
Greek fragments. The fuller Greek text was not discovered
until the mid-nineteenth century, and even now the Greek
of the entire book is not completely preserved: no Greek is
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extant for the concluding chapters (most of 107.3-114.5).
The following are the principal witnesses to the text.

Greek

A Codex Athous (15th c.; chs. 1-107; nearly complete)

S Codex Sinaiticus (4th c.; 1.1-31.6; nearly the first
fourth of the book)

M Michigan Papyrus 129 (mid 3rd c.; chs. 51.8-82.1;
most of the Parables)

B Bodmer Papyrus 38 (late 4th or early 5th c.; chs. 1-21;
the first three Visions)

F  Florilegium of Patristic texts (Paris gr. 1143; 13th c.;
with five fragments of the Shepherd: 52:8-10; 56:4-9;
66:4-5; 100:3-5; and 110: 1-3)

In addition, there are nearly twenty fragmentary Greek
papyri, most of them from the 3rd-5th centuries (see
Horseley and Llewelyn and the Oxyrynchus Papyri).
Those cited in the apparatus are as follows.

PAm  Amherst Payrus 190 (7 fragments; 5-6th c.)

) 2.2-3.1

) 20.3;21.3

) 44.1,3

) 27.1-2,4-5

) 89.2-3,5

) 94.1,3-4

) 107.1-2,34

PBer  four Berlin Papyri
5104 (32.4-33.2, 3-4; 5th c. )
5513 (51.7-10; 53.2-5; 3rd c.)
6789 (67.1-12; 6th c.)
13272 (54.5-55.2, 4-6; 4th c.)
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PHam  Hamburg Papyrus 24 (53.6-54.5; 4-5th c.)
pM Michigan Papyrus 130 (27.6-28.1; 2nd c.)
POx  eight Oxyrynchus Papyri
5 (43.9-10; 3—4th c.)
404 (113.2-5; 114.3-4; 3-4th c.)
1172 (51.4-10; 4th c.)
1599 (72.4-74.3; 4th c.)
1783 (39.2-3; 4-5; 4th c.)
1828 (65.3, 5; 3rd c.)
3526 (34.3-35.2; 4th c.)
3527 (70.1-71.2; 3rd c.)
Latin
L! Vulgate (in several mss; the translation is normally
dated to the 2nd c.); manuscripts of this version are cited in
the apparatus where only the Latin is preserved, as follows.

S Codex Sangallensis 151 (10th c.)

A Codex Augiensis 183 (9th c.)

O Codex Oxoniensis Bodleianus Laud. Misc. 488 (12th
c.)

Z Reconstructed (lost) archetype of about 10 more re-
cent mss.

L2 Palatine (in two mss of the 15th century; the trans-
lation is normally dated to the 4th c.)

There are also translations of all or parts of the book
into Ethiopic (E; possibly 6th c.; rather paraphrastic),
Coptic (fragmentary copies of both Akhmimic from the
4th c. [C!] and Sahidic from the 5th [C2]), Middle Persian,
and Georgian (made from a lost Arabic translation).

The traditional mode of citation of the book, according
to section (Visions, Commandments, Parables) and chap-
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ters and verses within each section (for example, Vision
3.13.2) was replaced in Molly Whittaker’s 1956 edition by
consecutively numbered chapters. This has caused some
confusion over the years, as scholars have used either one
or both of these systems. The text and translation here fol-
low Whittaker’s chapter numbers, with the more tradi-
tional references given in parentheses.
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THE SHEPHERD OF HERMAS

Vision One
1(1.1)

The one who raised me sold me to a certain woman named
Rhoda, in Rome. After many years, I regained her ac-
quaintance and began to love her as a sister. 2. When some
time had passed, I saw her bathing in the Tiber river; and I
gave her my hand to help her out of the river. When I ob-
served her beauty I began reasoning in my heart, “I would
be fortunate to have a wife of such beauty and character.”
This is all I had in mind, nothing else. 3. When some time
had passed, I was traveling to the countryside, glorifying
the creations of God and thinking how great, remarkable,
and powerful they are. On the way I fell asleep and a spirit
took me and carried me through a certain deserted place
that was impassable, for the place was steep and split up by
the courses of water. When I crossed the river I came to

Towrv. “Opaots o’ A: (Incipit) libellus sancti pastoris. Incipit
visio prima quam vidit Herma L2: opac[ ] B
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VISIONS 1 (1.1)

level ground and bowed my knees; and I began praying to
the Lord and confessing my sins. 4. While I was praying the
sky opened up and I saw the woman I had desired, address-
ing me from heaven: “Hermas, greetings!” I looked at her
and said, “Lady, what are you doing here?” 5. She replied
to me, “I have been taken up to accuse you of your sins be-
fore the Lord.” 6. I said to her, “So now are you accusing
me?” “No,” she said, “but listen to what I have to say to you.
The God who dwells in heaven and who, for the sake of his
holy church, created, increased, and multiplied that which
exists out of that which does not exist, is angry at you for
sinning against me.” 7. I answered her, “Have I sinned
against you? In what way? When did I speak an inappropri-
ate word to you? Have I not always thought of you as a god-
dess? Have I not always respected you as a sister? Why do
you make such evil and foul accusations against me, O
woman?” 8. But she laughed and said to me, “The desire
for evil did rise up in your heart. Or do you not think it is
evil for an evil desire to arise in the heart of an upright
man? Indeed,” she said, “it is a great sin. For the upright
man intends to do what is right. And so, when he intends to
do what is right his reputation is firmly established in
heaven and he finds that the Lord looks favorably on every-
thing he does. But those who intend in their hearts to do
evil bring death and captivity on themselves—especially
those who are invested in this age, who rejoice in their

3 kvpip ABLLE: 0 S

47pdme Sc A L2 (E): 7éme S B L1

5 feav S B LL: Quyarépa A: dominam meam E
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VISIONS 2 (I1.2)

wealth and do not cling to the good things yet to come.
9. Those who have no hope but have already abandoned
themselves and their lives will regret it. But pray to God,
and he will heal your sins, along with those of your entire
household and of all the saints.”

2 (1.2)

After she had spoken these words, the skies were shut; I
was trembling all over and upset. I began saying to myself,
“If this sin is recorded against me, how can I be saved? Or
how will I appease God for the sins I have recently com-
mitted? What words can I use to ask the Lord for mercy?”
2. While I was mulling these things over in my heart and
trying to reach a decision, I saw across from me a large
white chair, made of wool, white as snow. And an elderly
woman came, dressed in radiant clothes and holding a
book in her hands. She sat down, alone, and addressed me,
“Greetings, Hermas.” And I said, still upset and weeping,
“Greetings Lady.” 3. She said to me, “Why are you sad,
Hermas—you who are patient, slow to anger, and always
laughing? Why are you so downcast, and not cheerful?” I
replied to her, “Because of a very good woman who has
been telling me that I sinned against her.” 4. And she said,
“May such a thing never happen to a slave of God! But
probably something did rise up in your heart about her.

8 perapeNioovrar B: peravorioovow S (E): moAha pera-
weAfioovow A: vagantur L1: non resistent hisdem luxuriis 1.2

9 oiots S A B Ll: 4 moios Sac 12 E

10 yr6 PAm vid. [ 2 B E: add 7wos A: kupia 6vidiouds pot
yéyovev vmod Se L1 11 ot BAL2E: om. S L1
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VISIONS 3 (I.3)

This kind of idea carries the slaves of God into sin. For
when someone longs to do what is evil, it is an evil and
shocking idea, directed against a fully reverend and tested
spirit—especially for Hermas, the self-controlled, who ab-
stains from every evil desire and is full of all simplicity and
great innocence.

3 (L1.3)

“Still, God is angry with you, not about this, but so that you
may convert your household, which has acted lawlessly
against the Lord and against you, their parents. But since
you yourself are so fond of your children you do not ad-
monish your household, and so you allow it to be terribly
ruined. This is why the Lord is angry with you. But he will
heal every evil your household formerly committed. For
you yourself have been brought to ruin by the affairs of
daily life—Dbecause of their sins and lawless acts. 2. But the
Lord’s compassion has granted you and your household
mercy, and it will make you strong and establish you in its
glory. But you must not relax; instead, take courage and
strengthen your household. For as the coppersmith ham-
mers his work to master the material as he wants, so also
the upright word spoken every day masters all evil. Do not
stop exhorting your children. For I know that if they re-
pent from their whole heart, they will be recorded with the
saints in the books of the living.” 3. When she finished

12 émoTpéyys S¢ B PAm A: émarpédm S
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VISIONS 4 (1.4)

these words, she said to me, “Do you want to hear me
read?” I replied to her, “Yes, Lady, I do.” She said to me,
“Be a hearer and hear the glories of God.” I heard great
and amazing matters that I could not remember. For all
the words were terrifying, more than a person can bear.
But I have remembered the final words, for they were ben-
eficial to us, and gentle: 4. “Behold, the powerful God, who
with his invisible power, might, and great understanding
created the world, and by his glorious plan encompassed
his creation with beauty, and by his powerful word fixed
the sky and founded the earth upon the waters, and by
his unique wisdom and foreknowledge created his holy
church, which he also blessed—behold, he transforms the
skies and the mountains and the hills and the seas, and ev-
erything becomes level for his elect, that he may deliver
over to them the promise he made, with great glory and
joy, if they keep the ordinances of God, which they re-
ceived in great faith.”

4 (1.4)

Then, when she finished reading and rose up from the
chair, four young men came and took the chair and went
away to the east. 2. She called me over and touched my
breast and said to me, “Did my reading please you?” I said

15 peydhws kai Bavpaords 6 S B Ll peydlas kal
favuaoras dv A (L2 E)
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VISIONS 5 (I1.1)

to her, “Lady, these last words are pleasing to me, but
the earlier ones were difficult and hard.” She said to me,
“These last words are for those who are upright, but the
former are for the outsiders and apostates.” 3. While she
was speaking with me, two other men appeared and took
her by the arms and went away to the east, where the chair
was. She went away cheerfully; and while she was going
she said to me, “Be a man [Or: Be courageous], Hermas.”

Vision Two
5 (IL.1)

I was traveling to the countryside at the same time as the
previous year, and on the way I remembered the vision
from the year before. And again a spirit took me and bore
me to the same place I had been then. 2. And so, when I
came to the place I bowed my knees and began praying to
the Lord and glorifying his name, because he considered
me worthy and showed me my former sins. 3. When I arose
from prayer I saw across from me the elderly woman I had
seen the year before, walking and reading a little book.
And she said to me, “Can you announce these things to the
ones chosen by God?” I said to her, “Lady, I cannot re-
member so many things. Give me the book to make a
copy.” “Take it,” she said, “and then return it to me.” 4.
took it and went away to another part of the field, where I
copied the whole thing, letter by letter, for I could not dis-

18 kduas S B A E: Kovuas L L (regionem Cumanorum)
19 répvow B A Ll: om. L2 E: mpdrepov S
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VISIONS 6 (11.2)

tinguish between the syllables. And then, when I com-
pleted the letters of the book, it was suddenly seized from
my hand; but I did not see by whom.

6 (I1.2)

Fifteen days later, after I had fasted and asked the Lord
many things, the meaning of the writing was revealed to
me. These are the words that were written: 2. “Your off-
spring, Hermas, have rejected God, blasphemed the Lord,
and betrayed their parents with a great evil. And even
though they have been called betrayers of their parents,
they have gained nothing from their betrayal. Yet they
have added still more licentious acts to their sins and piled
on more evil; and so their lawless acts have gone as far as
they can go. 3. But make these words known to all your
children and your wife, who is about to become your sis-
ter. For she also does not restrain her tongue, but uses it
to perpetrate evil. But when she hears these words she
will control it and receive mercy. 4. After you have made
known to them these words that the Master has com-
manded me to reveal to you, then all the sins they formerly
committed will be forgiven them, along with those of all
the saints who have sinned till this day, if they repent from
their whole heart and remove doublemindedness from it.
5. For the Master swore by his own glory to his chosen

2l ras doekyeias . . . avtdv S B L L: kal Tals doelyeiais
kal ovuduppols adTdy kal movnpiats A: om. E
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VISIONS 7 (I1.3)

ones: ‘If there is any more sinning once this day has been
appointed, they will not find salvation. For there is a limit
to repentance for those who are upright, and the days of
repentance for all the saints are complete. But the outsid-
ers will be able to repent until the final day.” 6. And so, say
to those who lead the church that they are to make their
paths straight in righteousness, that they may fully receive
the promises with great glory. 7. You who do what is righ-
teous should stand firm and not be of two minds, that your
path may lie with the holy angels. How fortunate are all
you who endure the great affliction that is coming and do
not deny your life. 8. For the Lord has sworn by his Son,
that those who deny their Lord have lost their life—that is,
those who are about to deny him in the days that are com-
ing. But through his great compassion, mercy has been
given to those who denied the Lord previously.

7 (11.3)

“But you, Hermas, must no longer hold a grudge against
your children nor leave your sister to her own devices [Or:
nor avoid your sister], that they may be cleansed from
their former sins. For they will be disciplined with an up-
right discipline, if you bear no grudge against them. A
grudge produces death. But you, Hermas, have experi-
enced great afflictions of your own because of your family’s
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VISIONS 8 (IL.4)

transgressions, since you paid no attention to them. You
neglected them and became enmeshed in your own evil
deeds [Or: business dealings]. 2. But you are saved by
not straying from the living God, and by your simplicity
and great self-restraint. These things have saved you, if
you continue; and they save all those who do them and
who proceed in innocence and simplicity. Such people will
overcome all evil and persist to eternal life. 3. How fortu-
nate are all those who do righteousness. They will never
perish. 4. Say to Maximus, ‘See, affliction is coming. If it
seems right to you, make another denial.”! The Lord is
near to those who convert, as is written in the Book of
Eldad and Modat,? who prophesied to the people in the
wilderness.”

8 (IL.4)

While I was sleeping, brothers, I received a revelation
from a very beautiful young man, who said to me: “The el-
derly woman from whom you received the little book—
who do you think she is?” “The Sibyl,” I replied. “You are
wrong,” he said; “it is not she.” “Who then is it?” I asked.
“The church,” he said. I said to him, “Why then is she el-
derly?” “Because,” he said, “she was created first, before
anything else. That is why she is elderly, and for her sake
the world was created.” 2. And afterward I saw a vision in

1 The quotation may continue to the end of the verse.

2 This was an apocryphal book written in the names of the two
prophets mentioned in Num. 11:26. It no longer survives.
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VISIONS 9 (III.1)

my house. The elderly woman came and asked if I had al-
ready given the book to the presbyters. I said that I had
not. “You have done well,” she said. “For I have some
words to add. Then, when I complete all the words, they
will be made known through you to all those who are cho-
sen. 3. And so, you will write two little books, sending one
to Clement and the other to Grapte. Clement will send his
to the foreign cities, for that is his commission. But Grapte
will admonish the widows and orphans. And you will read
yours in this city, with the presbyters who lead the church.”

Vision Three
9 (I11.1)

What I saw, brothers, was this. 2. After I fasted a great deal
and asked the Lord to show me the revelation that he
promised to reveal through the elderly woman, that same
night the elderly woman appeared and said to me, “Since
you are so needy and eager to know everything, come to
the field where you farm, and around eleven in the morn-
ing I will be revealed to you and show you what you must
see.” 3. I asked her, “Lady, in what part of the field?”
“Wherever you wish,” she said. I chose a beautiful spot that
was secluded. But before I could speak with her to tell
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VISIONS 9 (III1.1)

her the place, she said to me, “I will come there, wherever
you wish.” 4. And so, brothers, I went into the field and
counted the hours. I arrived at the place that I had directed
her to come, and I saw an ivory couch set up. On the couch
was placed a linen pillow, with a piece of fine linen cloth on
top. 5. When I saw these things laid out with no one there,
I was astounded and seized with trembling, and my hair
stood on end—terrified, because I was alone. Then when I
came to myself, I remembered the glory of God and took
courage. I bowed my knees and confessed my sins again to
the Lord, as I had done before. 6. And she came with six
young men, whom I had seen before, and she stood beside
me and listened closely while I prayed and confessed my
sins to the Lord. She touched me and said, “Hermas, stop
asking exclusively about your sins; ask also about righ-
teousness, that you may receive some of it in your house.”
7. She raised me by the hand and led me to the couch; and
she said to the young men, “Go and build.” 8. After the
young men left and we were alone, she said to me, “Sit
here.” I said to her, “Lady, let the elders sit first.” “Do what
Itell you,” she said. “Sit.” 9. But then, when I wanted to sit
on the right side, she did not let me, but signaled with her
hand for me to sit on the left. As I was mulling this over and
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VISIONS 10 (II1.2)

becoming upset that she did not allow me to sit on the
right, she said to me, “Are you upset, Hermas? The place
on the right is for others, who have already pleased God
and suffered on behalf of the name. Many things must
happen to you before you can sit with them. But continue
in your simplicity, as you are doing, and you will sit with
them, as will everyone who does what they have done and
endures what they have endured.”

10 (111.2)

“What have they endured?” I asked. “Listen,” she said:
“floggings, imprisonments, great afflictions, crucifixions,
and wild beasts—for the sake of the name. For this reason,
the right side of holiness belongs to them, and to anyone
who suffers on account of the name. And the left side is
for the others. The same gifts and promises belong to
both—those seated on the right and those on the left. But
they alone sit on the right and have a certain glory. 2. You
want to sit on the right side with them, but you have many
shortcomings. But you will be cleansed of your short-
comings. And all those who are not of two minds will be
cleansed from all the sins they have committed up to this
day.” 3. After she said these things she wanted toleave. But
I fell before her feet and pled with her by the Lord to show
me the vision she had promised. 4. Again she took my
hand, raised me up, and seated me on the couch on the left
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VISIONS 10 (III.2)

side. She herself sat on the right. And raising up a bright
rod she said to me, “Do you see a great thing?” I said to her,
“Lady, I see nothing.” She said to me, “Look, do you not
see a great tower being built upon the water across from
you, with bright, squared stones?” 5. The tower was being
built in a square by the six young men who had come with
her. And thousands of other men were bringing stones,
some of them from the depths of the sea and some from
the land, and they were handing them over to the six young
men, who were taking them and building. 6. Thus they
placed all the stones drawn from the depths in the build-
ing; for they fit together and were straight at their joints
with the other stones. And they were placed together so
that their joints were invisible. The tower building seemed
to have been made out of a single stone. 7. But they tossed
aside some of the other stones that were brought from the
dry land, while others they placed in the building. Others
they broke up and cast far from the tower. 8. Many other
stones were lying around the tower, and they did not use
them in the building. For some of them had a rough sur-
face, others had cracks, others were broken off, and others
were white and round, and did not fit in the building,. 9. I
saw other stones cast far from the tower; these came onto
the path, but did not remain there, but rolled from the
path onto the rough terrain. Others fell into the fire and
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VISIONS 11 (IIL.3)

were burned. And others fell near the water, but could not
be rolled into it, even though they wanted to be.

11 (I11.3)

When she had shown me these things she wanted to hurry
away. I said to her, “Lady, what good is it for me to see these
things if I do not know what they mean?” She answered
and said to me, “You, fellow, are a crafty one, wanting to
know about the tower.” “Yes, Lady,” I said; “I want to
announce it to the brothers that they can become more
cheerful; for when they hear these things they will know
the Lord in great glory.” 2. She said, “Many will indeed
hear; and some of those who hear will rejoice, but some
will weep. But even these latter, if they hear and repent,
will rejoice as well. Hear therefore the parables of the
tower. For I will reveal everything to you. Then trouble me
no further about the revelation. For these revelations are
completed and fulfilled. But you will not stop asking about
[Or: for] revelations, because you are shameless. 3. The
tower, which you see being built, is I, the church, who has
appeared to you both now and previously. And so, ask
whatever you wish about the tower and I will reveal it to
you, that you may rejoice with the saints.” 4. I said to her,
“Lady, since you have on this one occasion considered me
worthy to reveal all things to me: reveal them.” She said to
me, “Whatever can be revealed to you, will be revealed.
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VISIONS 12 (III.4)

Only let your heart be set on God, and do not be of two
minds, whatever you see.” 5. I asked her, “Why, Lady, is the
tower built upon water?” “I have told you already,” she
said, “and you keep seeking; it is by seeking, therefore, that
you find the truth. As to why the tower is built upon water,
listen: it is because your life was saved and will be saved
through water. But the tower is founded on the word of the
almighty and glorious name, and it is strengthened by the
invisible power of the Master.”

12 (II1.4)

And I responded to her, “Lady, this is a great and amazing
thing. But the six young men who are building, Lady—who
are they?” “These are the holy angels of God who were cre-
ated first, to whom the Lord handed over his entire cre-
ation, so that they could increase, build up, and rule over
it all. Thus, through these the building of the tower will
be brought to completion.” 2. “But the others—the ones
bringing the stones—who are they?” “They also are holy
angels of God; but these six are superior to them. And so
the building of the tower will be completed, and then all of
them will rejoice together around the tower and glorify
God, because the building of the tower has been com-
pleted.” 3. I asked her, “Lady, I want to know about the
destination of the stones, and about what they mean.” And
she answered me, “This will be revealed to you, but not be-
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VISIONS 13 (IIL.5)

cause you are more worthy than everyone else. For others
are ahead of you and better than you; and these visions
should have been revealed to them. But that the name of
God may be glorified, the matter has been revealed to you
and will be revealed, for the sake of those who are of two
minds, who debate in their hearts whether these things are
so or not. Tell them that all these things are true, that none
of them is outside the truth, but that everything is firm and
certain and established.

13 (I11.5)

“Hear now about the stones that go into the building. On
the one hand, the squared and white stones that fit to-
gether at the joints are the apostles, bishops, teachers, and
deacons who live reverently towards God and perform
their duties as bishops, teachers, and deacons for the cho-
sen ones of God in a holy and respectful way; some of these
have fallen asleep, but others are still living. And they have
always been harmonious with one another and at peace
with one another, and they have listened to one another.
For this reason their joints fit together in the building
of the tower.” 2. “But who are the ones drawn from the
depths of the sea and placed into the building, who fit to-
gether at their joints with the other stones already built in
it?” “These are those who have suffered on account of the
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VISIONS 14 (II1.6)

name of the Lord.” 3. “But I also want to know, Lady, who
the other stones are, the ones brought from the dry land.”
She said, “Those that go into the building without being
hewn are ones the Lord has approved, because they walk
in the uprightness of the Lord and carry out his command-
ments.” 4. “And who are the ones brought and placed in
the building?” “These are those who are new in the faith
and faithful. They are admonished by the angels to do
good; for this reason, no evil has been found in them.”
5. “But who are the ones who were tossed aside and cast
out?” “These are those who have sinned but wish to repent.
For this reason they are not cast far away from the tower,
because they will be useful for the building, if they repent.
And so if those who are about to repent do so, they will be
strong in faith—if they repent now while the tower is still
under construction. But if the building is completed, they
will no longer have a place, but will be outcasts. This alone
is to their advantage, that they lie next to the tower.

14 (111.6)

“But do you want to know about the ones that are broken
off and cast far from the tower? These are the children of
lawlessness. For they came to faith hypocritically and no
wickedness ever left them. And so they have no salvation,
since, because of their wickedness, they are useless for the
building. This is why they were broken off and cast far
away, because of the Lord’s anger, since they aggravated
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VISIONS 14 (IIL.6)

him. 2. But with respect to the many other stones you saw
lying on the ground and not coming into the building—the
ones that are rough are those who know the truth but do
not remain in it nor cling to the saints. This is why they are
of no use.” 3. “But who are the ones with cracks?” “These
are those who hold a grudge against one another in their
hearts and have no peace among themselves. Even though
they seem to be peace-loving, when they leave one an-
other’s presence, their wickedness remains in their hearts.
These are the cracks the stones have. 4. But the ones that
are broken off are those who have believed and live, for the
most part, in righteousness, but also have a certain share of
lawlessness. This is why they are broken off and not
whole.” 5. “But who are the white stones, Lady, which are
rounded and do not fit into the building?” She replied to
me, “How long will you be foolish and ignorant, asking
everything and understanding nothing? These are the
ones who have faith, but also are wealthy in this age. But
when affliction comes, because of their wealth and their
business affairs, they deny their Lord.” 6. And I responded
to her, “And so when, Lady, will they be useful for the
building?” “When the wealth that beguiles them is cut off
from them,” she said, “then they will be useful to God. For
just as a round stone cannot be made square unless it has
something cut off and discarded, so also with those who
are rich in this age: if their wealth is not cut off from them,
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VISIONS 15 (II1.7)

they cannot be useful to the Lord. 7. You should know this
above all from your own case. When you were wealthy, you
were of no use; but now you are useful and helpful in life.
All of you should be useful to God. For you yourself are
also being taken from the same stones.

15 (IIL.7)

“But the other stones that you saw cast far from the tower
and falling on the path and rolling from the path onto the
rough terrain, these are the ones who have believed, but
have left their true path because they are of two minds.
They are lost, thinking they can find a better path; and they
are miserable, walking over the rough terrain. 2. But the
ones that fell into the fire and were burned are those who
completely abandoned the living God; and they no longer
think about repenting because of their licentious desires
and the wicked deeds they have performed.” 3. “But who
are the other ones, which fall near the water but cannot be
rolled into it?” “These are the ones who have heard the
word and wanted to be baptized in the name of the Lord.
But then when they recall what the life of true purity in-
volves, they change their minds and return to pursue their
evil desires.” 4. And so she completed her interpretation
of the tower. 5. But being completely shameless, I asked
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VISIONS 16 (III.8)

her yet another question, whether these stones that were
tossed aside and not fit into the building of the tower could
repent and have a place in the tower. “They can repent,”
she said, “but they cannot be fit into this tower. 6. They will
be fit into a greatly inferior place—and then only after they
have been tormented and have completed the days of their
sins. That is why they will be removed from there, because
they have taken part in the righteous word. And then they
will be removed from the torments inflicted for the evil
deeds they did. But if deep down they do not want to re-
pent, they will not be saved, because of their hardened
hearts.”

16 (I11.8)

And so, when I stopped asking her about all these things,
she said to me, “Do you want to see something else?” Be-
ing so eager to observe, I was excited by the prospect.
2. She looked at me and smiled, and said to me, “Do you
see seven women around the tower?” “I see them, Lady,” I
replied. “This tower,” she said, “is supported by them ac-
cording to the commandment of the Lord. 3. Hear now
about the work they do. The first of them, the one clasping
her hands, is called Faith. Those who are chosen by God
are saved through her. 4. And the other one, the one wear-
ing a belt and acting like a man [Or: the one girded and
courageous], is called Self-restraint. She is the daughter of
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VISIONS 16 (II1.8)

Faith. Whoever follows her will be fortunate in his life, be-
cause he will abandon all his evil deeds, believing that if he
abandons every evil desire, he will inherit eternal life.”
5. “And the others, Lady, who are they?” “They are daugh-
ters of one another, called Simplicity, Knowledge, Inno-
cence, Reverence, and Love. And so, when you perform all
the works of their mother, you will be able to live.” 6. I re-
plied, “I wish to know, Lady, about the power that each of
them has.” “Listen,” she said, “to the powers they have.
7. Their powers are connected and follow one another in
the order of their birth. From Faith is born Self-restraint,
from Self-restraint Simplicity, from Simplicity Innocence,
from Innocence Reverence, from Reverence Knowledge,
and from Knowledge Love. And so their deeds are pure,
reverent, and godly. 8. Whoever serves as their slave and is
able to adhere to their deeds will have a place to reside in
the tower, along with the saints of God.” 9. I began to ask
her about the times, about whether the end had already
come, and she cried out with a great voice, “You fool! Do
you not see that the tower is still under construction? Only
when its construction is finished will the end arrive. But it
will be built quickly. No longer ask me anything. This re-
minder is enough for you and the saints—along with the
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VISIONS 17 (II1.9)

renewal of your spirits. 10. These things have not been re-
vealed for your sake alone; for you are to show them to all
the others, 11. in three days; first, however, you must think.
But I enjoin you first, Hermas, with these words I am about
to say; you are to speak them all in the ears of the saints,
that once they have heard and done them they may be
cleansed from their wicked deeds, and you along with
them.

17 (111.9)

“Listen to me, children. I raised you with great simplicity,
innocence, and reverence because of the mercy of the
Lord, who caused his righteousness to trickle down upon
you that you may be made upright and purified from all
evil and perversity. Yet you do not wish to stop doing your
wicked deeds. 2. And so, now, listen to me: be at peace with
one another, take care of one another, help one another;
and do not take an overabundance of God’s creations for
yourselves, but share with those in need. 3. For those who
enjoy many kinds of food make their flesh weak and harm
it; but the flesh of those without enough food is harmed by
lack of proper nourishment, and their body wastes away.
4. This disparity is harmful to you who have but do not
share with those in need. 5. Consider the judgment that is
coming. You who have an abundance should therefore
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VISIONS 18 (III1.10)

seek out the hungry, before the tower is completed. For af-
ter the tower is completed you will long to do good but will
have no opportunity. 6. And so, take heed, you who exult in
your wealth, lest those in need complain and their com-
plaint rises up to the Lord, and you be shut out from the
gate of the tower, along with your goods. 7. And so now I
say to you who lead the church and it in its chief seats. Do
not be like the sorcerers. For the sorcerers carry their po-
tions in boxes, but you carry your potion and poison in the
heart. 8. You have grown calloused and refuse to cleanse
your hearts and to join your minds together in clean hearts,
so as to receive mercy from the great king. 9. And so take
heed, children, lest these dissensions deprive you of your
life. 10. How can you want to discipline the Lord’s chosen
ones, when you yourselves have no discipline? And so, dis-
cipline one another and be at peace among yourselves, that
I also may stand before the Father cheerfully and so ren-
der an account to our Lord for all of you.”

18 (I11.10)

Then, when she stopped speaking with me, the six young
men who were building came and took her away to the
tower. And four others came and took the couch and car-
ried it off to the tower as well. I did not see their faces,
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VISIONS 18 (I11.10)

because they were turned away. 2. But as she was leaving I
began asking her to give me a revelation about the three
forms in which she appeared to me. And she answered me,
“You must ask someone else to reveal these things to you.”
3. For in the first vision, brothers, the year before, she ap-
peared to me as a very elderly woman, seated on a chair.
4. In the other vision she had a younger face, but her skin
and hair were older, and she spoke to me while standing.
But she was more cheerful than before. 5. And in the third
vision she was very young and exceedingly beautiful in ap-
pearance; only her hair was older. But she was completely
cheerful and seated on a couch. 6. I was very sad, want-
ing to know about this revelation. Then I saw the elderly
woman in a night vision, saying to me, “Every request re-
quires humility. And so fast, and you will receive from the
Lord what you ask.” 7. So I fasted one day, and in that night
a young man appeared to me and said, “Why do you con-
stantly ask for revelations in your prayer? Take care, or you
will harm your flesh by asking so much. 8. These revela-
tions are enough for you. How can you manage to see reve-
lations even more powerful than the ones you have already
seen?” 9. I replied to him, “Lord, I am asking only about
the three forms of the elderly woman, that the revelation
may be complete.” He answered me, “How long will you
people be ignorant? You have become ignorant from being
of two minds, not having your hearts set on the Lord.” 10. 1
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SHEPHERD OF HERMAS
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VISIONS 20 (III.12)

said to him again, “But from you, Lord, we will learn all
these things more accurately.”

19 (II1.11)

“Listen,” he said, “concerning the forms you are inquiring
after. 2. In the first vision, why did she appear to you as an
elderly woman, seated on a chair? Because your spirit is el-
derly and already fading away, having no vigor because you
are feeble and of two minds. 3. For just as elderly people
who have no hope of being rejuvenated look forward to
nothing but their sleep [Or: death], so also you, grown fee-
ble because of your worldly affairs, have handed your-
selves over to apathy, and you do not cast your anxieties
upon the Lord. Your mind has been wounded and you have
grown old in your sorrows.” 4. “I also want to know, Lord,
why she was seated in a chair.” “Because anyone who is
weak sits in a chair out of weakness, to support the weak-
ness of the body. Now you have the meaning of the first
vision.

20 (I11.12)

“And in the second vision you saw her standing, and she
had a younger face and was more cheerful than before,
even though her skin and hair looked older. Listen,” he
said, “to this parable as well. 2. Someone who is older and
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VISIONS 21 (II1.13)

has already given up all hope because of his bodily weak-
ness and poverty looks forward to nothing except the last
day of his life. Then suddenly an inheritance is left to him.
And when he hears about it he rises up and in his excite-
ment grows strong. No longer does he recline, but he
stands and his spirit becomes rejuvenated even though it
has been wasting away because of his daily life from
before; and he no longer sits, but becomes manly [Or:
courageous]. You are like this as well, when you hear what
the Lord has revealed to you. 3. For he showed you com-
passion and rejuvenated your spirits; and you laid your
feebleness to the side and strength seized you and you
were empowered with faith. And when the Lord saw your
renewed strength he was glad. For this reason he showed
you the building of the tower, just as he will show you other
things as well, if you are at peace with one another from
your whole heart.

21 (I11.13)

“But in the third vision you saw her younger and beautiful
and cheerful, and her form was beautiful. 2. For it is as
when some good news comes to a person who is grieving:
immediately he forgets his former griefs and thinks about
nothing but the news he has heard. And he is strengthened
from that time on to do what is good, and his spirit is reju-
venated because of the exciting news he has received. So
also your spirits have been rejuvenated from seeing these
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VISIONS 22 (IV.1)

good things. 3. And you saw her seated on a couch because
that is a strong position, since the couch has four legs
and stands firmly. For the world is also held firm through
the four elements. 4. And so, those who fully repent will
become new and firmly established—those who have re-
pented from their whole heart. Now you have the revela-
tion complete. No longer ask anything about it; if anything
is still needed, it will be revealed to you.”

Vision Four
22 (IV.1)

This is what I saw, brothers, twenty days after the earlier
vision, as a foreshadowing of the coming affliction. 2. I was
going into the country on the Via Campania. This is just
over a mile off the public road; the place is easily reached.
3. While walking alone, I was asking the Lord to complete
the revelations and visions he had shown me through his
holy church, that he might strengthen me and give repen-
tance to his slaves who had stumbled, so that his great and
glorious name might be glorified, since he had considered
me worthy to see his marvelous acts. 4. And while I was
giving him glory and thanks, something like the sound of a
voice answered me, “Do not be of two minds, Hermas.” I
began to debate with myself, “How can I be of two minds,
when I have been firmly established by the Lord and seen
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VISIONS 23 (IV.2)

his glorious deeds?” 5. I passed on a bit, brothers, and sud-
denly saw a cloud of dust, reaching up to the sky. And I
began saying to myself, “Is that a herd of cattle coming,
raising the dust?” But it was still about two hundred yards
away from me. 6. And as the dust cloud grew larger and
larger, I realized that it was something supernatural. The
sun began to shine a bit and suddenly I saw an enormous
wild beast, something like a sea monster, with fiery locusts
spewing from its mouth. The beast was nearly a hundred
feet long, and its head looked like a ceramic jar. 7. And I
began to weep and ask the Lord to save me from it. Then I
remembered the word I had heard: “Do not be of two
minds, Hermas.” 8. And so, putting on the faith of the
Lord, brothers, and remembering the great things he had
taught me, I courageously gave myself over to the beast.
And so it came on with a roar, enough to lay waste a city.
9. But when I approached it, the enormous sea monster
stretched itself out on the ground and did nothing but stick
out its tongue; otherwise it did not move at all until I had
passed it by. 10. And the beast had four colors on its head:
black, fire- and blood-red, gold, and white.

23 (IV.2)

After I passed by the beast and went about thirty feet
ahead, a young woman suddenly met me, clothed as if
coming from a bridal chamber, dressed all in white and
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VISIONS 23 (IV.2)

with white sandals, veiled down to her forehead. Her veil
was a headband and her hair was white. 2. From my earlier
visions I knew that she was the church, and I became
cheerful. She welcomed me, “Greetings, my man.” And I
welcomed her in return, “Greetings, Lady.” 3. She said to
me, “Did anything meet you?” I responded, “An enormous
wild beast, Lady, able to destroy entire peoples. But by the
power of the Lord and his great compassion, I escaped it.”
4. “You escaped well,” she said, “because you cast your
anxiety upon God and opened your heart to the Lord, be-
lieving that you could not be saved except through his
great and glorious name. For this reason the Lord sent his
angel, named Thegri, who is in charge of the wild beasts;
and he shut the beast’s mouth, so that it could not harm
you. You have escaped a great affliction because of your
faith, and because you were not of two minds even though
you saw such an enormous wild beast. 5. And so, go and
explain the great acts of the Lord to his chosen ones, and
tell them that this wild beast is a foreshadowing of the
great affliction that is coming. If then all of you prepare
and repent before the Lord from your whole heart, you
will be able to escape it—if your heart becomes clean and
blameless and you serve the Lord blamelessly the rest of
your days. Cast your anxieties upon the Lord and he will
take care of them. 6. Trust in the Lord, you who are of two
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VISIONS 24 (IV.3)

minds, because he can do all things; he both diverts his
anger from you and sends punishments to you who are
doubleminded. Woe to those who hear these words and
disobey. It would be better for them not to have been
born.”

24 (IV.3)

I then asked her about the four colors the beast had on its
head. And she answered me, “Once again you are being
overly inquisitive about these matters.” “Yes Lady,” I said,
“explain these things to me.” 2. “Listen,” she said. “The
black is this world, in which all of you live. 3. The fire-
and blood-red shows that this world must be destroyed
through blood and fire. 4. But you who escape this world
are the part that is gold. For just as gold is tested through
fire and thus becomes useful, so also you who dwell among
them® are put to the test. Those who endure and are
burned by them will be made pure. For just as gold casts
off its dross, so also you will cast off every grief and tribula-
tion, and be cleansed and made useful for the building of
the tower. 5. But the part that is white is the age that is
coming, in which the chosen ones of God will dwell. For
those who have been chosen by God for eternal lifé will be
spotless and pure. 6. And so, do not stop speaking in the

3 Le., either among the inhabitants of the world, or among the
fire and the blood.
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VISIONS 25 (V)

ears of the saints. You now have the foreshadowing of the
great affliction that is coming. But if you wish, it will come
tonothing. Remember the things written before.” 7. When
she said these things she departed; but I did not see where
she went. For there was a noise, and I turned around out of
fear, thinking that the beast was coming.

Vision Five
25 (V)

After I prayed in my house, sitting on my bed, an eminent
looking man came to me, dressed in shepherd’s clothing—
wrapped with a white goat skin around his waist, with a bag
on his shoulder and a staff in his hand. He greeted me, and
I greeted him in return. 2. He immediately sat next to
me and said, “I have been sent from the most reverend an-
gel to live with you for the rest of your life.” 3. I thought
he had come to put me to the test, and I said to him, “Who
are you? For I know the one to whom I have been en-
trusted.” He said to me, “Do you not recognize me?” “No,”
I replied. He said, “I am the shepherd to whom you have
been entrusted.” 4. While he was speaking his appearance
changed, and I recognized him, since he was in fact the one
to whom I had been entrusted. And I was suddenly thrown
into confusion, seized with fear, and entirely broken up by
grief, because I had given him such a wicked and foolish

11 yi6os A L1 E: védos S L2 112 §paoes € A E Ll
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COMMANDMENTS 26 (I)

response. 5. But he said to me, “Do not be confused, but
become strong in my commandments, which I am about to
give you. For I was sent,” he said, “to show you yet again all
the things that you saw before, since these are what will
chiefly benefit you. First, however, write my command-
ments and parables; but write the other things just as I
show them to you. This is why,” he said, “I am commanding
you first to write the commandments and parables—that
you may read them regularly and so be able to keep them.”
6. And so I wrote the commandments and parables, just as
he commanded me. 7. If then, after you hear them, you
keep them and walk in them and accomplish them with a
pure heart, you will receive from the Lord everything he
promised you. But if you do not repent once you have
heard them, but increase your sins still further, you will
receive the opposite from the Lord. The shepherd, the an-
gel of repentance, thus commanded me to write all these
things.

First Commandment
26 (I)

“First of all, believe that God is one, who created and com-
pleted all things, and made everything that exists out of
that which did not, who contains all things but is himself,
alone, uncontained. 2. And so believe in him and fear him,
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COMMANDMENTS 27 (II)

and in your fear be self-restrained. Guard these matters
and you will cast all wickedness from yourselves and clothe
yourselves with every righteous virtue, and you will live to
God—if you guard this commandment.”

Second Commandment
27 (II)

He said to me, “Hold on to simplicity and be innocent, and
you will be like young children who do not know the wick-
edness that destroys human life. 2. First, of all, do not slan-
der anyone. Nor listen gladly to anyone else who slan-
ders. Otherwise, you the hearer will share the sin of the
slanderer—if you believe the slander you hear. For when
you believe it you also will hold something against your
brother. And so you will share the sin of the one who slan-
ders. 3. Slander is evil, a restless demon, never at peace but
always living in dissension. And so, abstain from it and you
will always be in good standing with all. 4. Clothe yourself
with reverence, in which there is no wicked stumbling
block, but everything is smooth and cheerful. Do what is
good, and take what you have earned through the toils God
has given you and give simply to those in need, not wa-
vering about to whom you should give something and to
whom not. Give to everyone. For God wishes everyone to
be given something from his own gifts. 5. And so, those
who receive something will render an account to God,
about why they received something and to what end. For

4 pofnbeis . . . pvhacoe SL L E: om. A
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COMMANDMENTS 28 (III)

those who received because of hardship will not face con-
demnation; but those who received out of hypocrisy will
pay a penalty. 6. And so the one who gives is innocent. For
as he was given a ministry from the Lord to complete, he
has completed it in a simple way, having no doubts about to
whom he should give or not give something. This ministry
that is completed in a simple way becomes glorious before
God, so that the one who ministers thus, in a simple way,
will live to God. 7. And so guard this commandment as I
have spoken it to you, that your repentance and that of
your household may be found to be in simplicity—and
pure, innocent, and blameless.”

Third Commandment
28 (I1I)

Then he spoke to me again, “Love the truth and let all
truth come from your mouth, so that the spirit that God
made to live in this flesh may be recognized as true by
everyone; in this way the Lord who dwells in you will be
glorified. For the Lord is true in his every word, and there
is no lie in him. 2. And so, those who lie reject the Lord and
defraud him, not handing over to him the deposit they
received. For they received from him a spirit that does not
lie; if they return it to him as a liar, they defile the com-

8as ... AehdAnka S AL L E: nv oot edwka PM

9 kai kaBapa kai dkakos kai duiavros PM (E): kai dk . . .
(axaxta Lake) kafapa xai duiavros A:in S either kafapa or
draxos is omitted (Milne-Skeat): et cor mundum habe L!: et cor
tuum sit mundum et indeficiens apud deum L2, whence kal 7
kapdia oov kabapa kai duiavros Hilgenfeld
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COMMANDMENTS 28 (III)

mandment of the Lord and become defrauders.” 3. When
I heard these things, I wept bitterly. When he saw me
weeping he asked, “Why are you weeping?” “Because,
Lord,” I said, “I do not know if I can be saved.” “Why?” he
asked. “Because, Lord” I said, “I have never in my entire
life spoken a true word, but have always lived craftily with
everyone, and have portrayed my lie as truth to all. And no
one has ever contradicted me, but has trusted my word.
How then, Lord,” I asked, “can I live, having done such
things?” 4. “Your thoughts are good and true,” he said.
“For you should have been conducting yourself as a slave
of God; and a wicked conscience should not have dwelt
with the spirit of truth or brought grief to the reverend and
true spirit.” “Never,” I replied, “have I heard such words
so accurately.” 5. “You are hearing them now,” he said.
“Guard these matters so that the lies you spoke before in
your daily life [Or: business affairs] may themselves be-
come trustworthy when these other words are found to be
true. For even those other ones can become trustworthy. If
you guard these matters and from now on speak only the
truth, you will be able to give yourself life. And whoever
hears this commandment and avoids lying most wickedly
will live to God.”
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COMMANDMENTS 29 (IV.1)

Fourth Commandment
29 (IV.1)

“I command you,” he said, “to guard your holiness, and do
not allow any thought to rise up in your heart about some-
one else’s wife, or sexual immorality, or any other similarly
wicked things. Otherwise you commit a great sin. But if
you always keep thinking about your own wife, you will
never sin. 2. For if this notion should rise up in your heart
you will sin, and if another such wicked idea should arise,
you commit a sin. For this notion is a great sin for the slave
of God. And anyone who does such an evil deed brings
death upon himself. 3. So be on the alert and avoid this no-
tion. For where reverence dwells, lawlessness should not
rise up in the heart of an upright man.” 4. I said to him,
“Lord, allow me to ask you a few questions.” “Go ahead,”
he replied. “Lord,” I said, “if someone is married to a
woman who believes in the Lord, but he discovers that she
is having an adulterous relationship, does the man then sin
if he continues to live with her?” 5. “As long as he is igno-
rant of the affair,” he replied, “he does not sin. But if the
husband knows about her sin, and the wife does not re-
pent, but remains in her sexual immorality, and the hus-
band continues to live with her, he becomes guilty of her
sin and a partner in her immorality.” 6. “What then should
the husband do, Lord,” I said, “if the wife continues in her
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COMMANDMENTS 29 (IV.1)

passion?” “He should divorce her,” he replied, “and live
alone. But if he marries someone else after the divorce, he
also commits adultery.” 7. “But, Lord,” I said, “if after the
wife is divorced she repents and wants to return to her hus-
band, should she not be taken back?” 8. “Yes indeed,” he
replied. “If her husband does not take her back, he sins,
and drags a great sin upon himself; for the one who sins
and repents must be accepted back. But not many times.
For there is but one repentance given to the slaves of God.
Because of repentance, therefore, the husband ought not
to marry. The same applies to both wife and husband.
9. Not only is it adultery,” he continued, “if a person defiles
his flesh; but also, whoever behaves like the outsiders com-
mits adultery. And so, if anyone continues doing such
deeds and does not repent, you should avoid him and not
allow him to live in your midst. Otherwise you also share in
his sin. 10. This is why you have been ordered to remain by
yourselves, whether a husband or wife; for repentance is
possible in such cases. 11. And so0,” he said, “I am not giv-
ing an occasion for things to turn out this way; I am saying
that the sinner should sin no more. But with respect to his
former sin, there is one who can provide healing. For he
has the authority over all things.”
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30 (IvV.2)

I asked him again, “Since the Lord has considered me wor-
thy to have you live with me always, bear with me for a few
more words, since I understand nothing and my heart has
been hardened because of my former actions. Give me
insight, for I am extremely senseless and comprehend
nothing at all.” 2. He answered me, “I am in charge of re-
pentance and give understanding to all those who repent.
Or do you not realize,” he said, “that repentance is itself a
form of understanding? Repentance,” he said, “is indeed a
great understanding. For the one who sins understands
that he has done something evil before the Lord, and what
he has done rises up in his heart; then he repents and no
longer does what is evil, but lavishly does what is good; and
he humbles and torments himself, because he has sinned.
So you see that repentance is a great understanding.” 3. 1
replied, “This, Lord, is why I am carefully inquiring about
everything from you—chiefly because I am a sinner, and I
need to know what sorts of things I must do to live; for my
sins are many and various.” 4. “You will live,” he said, “if
you guard my commandments and proceed in them. Who-
ever guards these commandments, once he has heard
them, will live to God.”
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31 (IV.3)

“I still have some things to ask, Lord,” I said. “Go ahead,”
he replied. “I have heard from some teachers, Lord,” I
said, “that there is no repentance apart from the one that
came when we descended into the water and received for-
giveness for the sins we formerly committed.” 2. He said to
me, “You have heard well, for that is so. For the one who
has received forgiveness of sins must sin no more, but live
in holiness. 3. And since you are carefully inquiring about
all things, I will show this to you as well—not, however, to
give an occasion for those who are about to believe in the
Lord or who have already come to believe. For those who
now believe or who are about to believe have no further re-
pentance for their sins, but have received forgiveness for
the sins they previously committed. 4. And so the Lord has
given those who were called before these days an opportu-
nity to repent. For the Lord knows the heart, and knowing
all things in advance he recognized the weakness of hu-
mans and the intricate plots of the devil—that he will do
some harm to the slaves of God and will work havoc among
them. 5. And so, since the Lord is full of compassion, he
had mercy on his creation and provided this opportunity to
repent; and the authority for this repentance was given to
me. 6. But this also I say to you,” he said, “whoever is
tempted by the devil and sins after that great and reverent
calling has one repentance. But if he should sin and repent
repeatedly it is of no benefit to him. For he will find it
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COMMANDMENTS 32 (IV.4)

difficult tolive.” 7.1 said to him, “I have been made alive by
hearing these things from you so accurately. For I know
that if I no longer increase my sins, I will be saved.” “You
will be saved,” he replied, “as will everyone else who does
these things.”

32 (1v4)

I asked him again, “Lord, since you have borne with me
once, reveal this to me as well.” “Speak,” he said. “Lord,” I
said, “if a wife or, again, a husband, should die and the sur-
vivor marry, does the one who marries commit a sin?”
2. “That one does not sin,” he said, “but anyone who re-
mains alone has provided a superior honor for himself and
a great glory to the Lord. But if such a one does marry, it is
not a sin. 3. And so, maintain your purity and reverence,
and you will live to God. From now on, from this day in
which you have been entrusted to me, guard all these
things that I say and am about to say to you, and I will
reside in your house. 4. For your former transgressions
will be forgiven if you guard my commandments. And
everyone will be forgiven, if they guard these my com-
mandments and proceed in this purity.”
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Fifth Commandment
33 (V.1)

“Be patient,” he said, “and understanding, and you will
rule over every evil work and do all that is righteous. 2. For
if you are patient, the holy spirit that dwells in you will be
pure and will not be overshadowed by another, evil spirit;
but dwelling in a broad place it will rejoice and be glad with
the vessel it inhabits, and it will serve God with great
cheerfulness, flourishing in itself. 3. But if any irascibility
should enter in, immediately the holy spirit, which is sensi-
tive, feels cramped; and not having a pure place it seeks to
leave. For it is suffocated by the evil spirit, not having a
place to serve the Lord as it wishes, being polluted by the
irascibility. For the Lord dwells in patience, but the devil
in irascibility. 4. And so, when both spirits dwell in the
same place, it is unprofitable and evil for that person in
whom they dwell. 5. For if you take a very small portion of
wormwood and pour it into a jar of honey, is not all the
honey spoiled? A great deal of honey is ruined by the least
bit of wormwood. It destroys the sweetness of the honey,
which is no longer pleasing to the master, because it has
become bitter and lost its value. But if the wormwood is
not put into the honey, the honey is found to be sweet and

23 érépov movnpot L1 E CL érépov A: movypov L2

24 0 A L L E: kvpie Cl

25 rémov A L L E: dvfpdmov Cl

26 yw6 L L E CL: pime A

27 rooovtov . . . dméAvraw L1 (L2) E: mkpdv yiverar A

255



SHEPHERD OF HERMAS

wéhe kai eUxpmoTov yiveraw 76 OSeamdéry avTov.
6. BAémeis 87u 1) pakpobuuio yAvkvrdry éotiv vmép 7O
/’ \ k4 7’ 3 ~ ’ 28 \ 3 3 ﬁ29
HéNL kol eUxpmoTls éoTi TY Kupiw,2® kai év avTy
A oSy s , NN (s
katowkel. 1) 8¢ dvxohia mkpd kai dxpnoTds éoTiv.
\ 5 ~ ’
éav odv pvyy) m 6€vxohia ) pakpobupia, paiverar 7
pakpofuuia, kai odk ebxpnorés éore TH Bed 1)
¥ 3 ~ 4 ’ /’ ~ \
&vrevéis avrns. 7. Hfehov, dnut, kipie, yrdvar Ty
gy ~ ;e , s s o a
&vépyewar s d€vxolias, (va dvhdfwpar dm’ adris.
\ ’ ’ 3\ \ 4 3 3 3 ~ A \ 13
kol pijv, dnoiv, éav un Ppvhdén dn’ adris ov kal O
T 7 > ’ ’ A\ ~ 3 ’ 3 \
oikbs aov, dToleards oov TNy maoav é\mida. dAAd
, s s s a5 s P
doNalar dm avTijs éym yap pera ool elul. kal TAVTES
\ E] ’ 3 3 3 ~ o N ’ 3
d¢ ddéfovrar dm adrijs, Goor dv peravoowow €€
SA\ns s kapdias adTdV: per’ alTdV yap €oopar kal
owmnpiow avTols édwardbnoav yap wdvres Vmd
TOU TEUVOTATOV dyyélov.

34 (V.2)

v - ;s sy ~ , A
‘Axove viv, o, ™y évépyear Tis d€vxolias, Tds
movnpd éoTi, kai wds Tovs Sovhovs Tov feod Kkara-
oTpéper T éavrijs évepyelq, kal mds dmomhavd av-
TOUS Ao ThS Otkaoovvns. ovk dmomhavg O¢ Tovs
TA\fpews Svras év ) mioTe, ovde évepynoar Svvatal
els avTovs, 611 1) Svvais Tob Beov® per’ alTdV éoTw
3 ~ \ \ 3 /7 \ /. 14

dmomhavq@ 8¢ Tovs dmorévovs kal dupiyovs dvras.
2. 8rav yap {8y Tods TowovTovs dvlpdmovs edoralboiv-

4 I3 A\ 3 \ ’ ~ 3
Tas, mapepBdl\er éavrmy els Ty kapdiav TOU dv-
, -
Opdrmov ékeivov, kat ék Tov undevds m yvry 7 6 djp3!

256



COMMANDMENTS 34 (V.2)

is valuable to the master. 6. You see that patience is sweeter
than honey and is valuable to the Lord, and he dwells in it.
But irascibility is bitter and useless. And so, if irascibility is
mixed with patience, the patience is defiled and its prayer
is of no use to God.” 7. “I wish to know, Lord,” I said, “the
inner workings of irascibility, that I may guard against it.”
“Yesindeed,” he replied, “if you and your household do not
guard against it, you destroy your entire hope. But guard
against it, for I am with you. And all those who repent from
their whole heart will abstain from it; for I will be with
them and protect them. For all have been made upright by
the most reverend angel.

34 (V.2)

“Hear, now,” he said, “the inner workings of irascibility,
how it is evil and brings ruin on the slaves of God by the
way it works, and misleads them away from righteousness.
It does not mislead those who are full of faith, nor is it able
to work against them, because the power of God is with
them. But it misleads those who are empty and of two
minds. 2. For when it sees such people at rest it inserts it-
self into their hearts, and with no warning the woman or
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COMMANDMENTS 34 (V.2)

man becomes embittered on account of some business
deals, or because of food or something trivial, or because
of a friend or something received or given, or because of
other such foolish matters. For all these things are foolish,
empty, senseless, and unprofitable for the slaves of God.
3. But patience is great and mighty; it has a forceful power
that flourishes in a spacious arena; it is cheerful, glad, and
free of anxiety, glorifying the Lord at all times, having no
bitterness in itself but remaining always meek and mild.
This patience, therefore, dwells with all those who hold on
to faith intact. 4. But irascibility is first of all foolish, fickle,
and senseless. And then, from senselessness comes bitter-
ness, from bitterness anger, from anger wrath, and from
wrath rage. Then this rage, which is compounded of such
evil things, becomes a great and incurable sin. 5. For when
these spirits dwell in one and the same vessel with the
holy spirit, the vessel no longer has sufficient space but is
stuffed to the brim. 6. And so the sensitive spirit, which is
not accustomed to dwelling with an evil spirit nor with
harshness, leaves the person and seeks to live with meek-
ness and mildness. 7. Then when it leaves the one it had
inhabited, the person becomes devoid of the upright spirit
and at last, being filled with evil spirits, vacillates in every-

thing he does, being dragged back and forth by the evil
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COMMANDMENTS 35 (VI.1)

spirits, entirely blinded from any good understanding,
This then is what happens to everyone who is irascible.
8. And so, avoid irascibility, which is the most wicked spirit.
Clothe yourself with patience and stand against irascibility
and bitterness, and you will be found with the reverence
that is loved by the Lord. Take care that you never neglect
this commandment. For if you master it, you will be able
to guard the other commandments, which I am about to
give you. And so, be strong and empowered in them, and
may everyone who wishes to proceed in them be so em-
powered.”

Sixth Commandment
35 (VI.1)

“I commanded you in the first commandment,” he said, to
guard faith, fear, and self-restraint.” “Yes, Lord,” I replied.
“But now,” he said, “I want to show you their powers [Or:
character], that you may understand the power [Or: char-
acter] and inner working each of them has. For their inner
workings are twofold, appointed for both the just and the
unjust. 2. And so, trust what is just but not what is unjust.
For the just has a straight path, but the unjust a crooked
one. Proceed along the straight and level path, and avoid
the crooked. 3. For the crooked path has no roads, but is
filled with impassible places and many stumbling blocks,
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COMMANDMENTS 36 (VI.2)

and it is rough and full of thorns. And so it harms those who
walk in it. 4. But those who go along the right path have a
level course and walk without stumbling. For it is neither
rough nor thorny. 5. And so you see that it is better to take
this path.” “I am quite happy, Lord,” I said, “to take this
path.” “Take it, then,” he said, “and whoever turns to the
Lord with a whole heart will take it.

36 (VI.2)

“Hear now,” he said, “about faith. A person has two angels,
one of righteousness and the other of wickedness.” 2. “And
how, then, Lord, ” I asked, “will I know the inner workings
of these, since both angels dwell with me?” 3. “Listen,” he
said, “and you will understand these things. The angel of
righteousness is sensitive, modest, meek, and mild. And
so, when he rises up in your heart, he immediately speaks
with you about righteousness, purity, reverence, content-
ment, every upright deed, and every glorious virtue. When
all these things rise up in your heart, realize that the angel
of righteousness is with you. These are the works of the an-
gel of righteousness. Trust this one, therefore, and his
works. 4. See now also the works of the angel of wicked-
ness. First of all, he is irascible, bitter, and senseless, and
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COMMANDMENTS 36 (VI1.2)

his works are wicked, bringing ruin on the slaves of God.
And so, when this one rises up in your heart, recognize him
from his works.” 5. “I do not understand, Lord,” I said,
“how to perceive him.” “Listen,” he replied. “When any
irascibility or bitterness should fall on you, realize that he
is in you. Then there is desire for many activities and nu-
merous extravagant foods and drinking bouts and many
wild parties and various completely unnecessary luxuries,
and desires for women and greed and a certain great
haughtiness and arrogance, and everything that is closely
connected to these things. And so, when these things rise
up in your heart, realize that the angel of wickedness is in
you. 6. So then, since you know his works, draw away from
him and do not trust him at all, because his works are
wicked and harmful to the slaves of God. This, then, is
what you need to know about the inner workings of both
angels. Understand these things, and trust the angel of
righteousness. 7. But withdraw from the angel of wicked-
ness, because his teaching is wicked in everything he does.
For if a man is completely faithful, but the thought from
that angel should rise up in his heart, that man or woman
must commit a sin. 8. But again, if there is a most wicked
man or woman, but the works of the angel of righteousness
should rise up in his heart, that one must necessarily do
something good. 9. And so you see,” he said, “that it is good
to follow the angel of righteousness and to abandon the an-
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COMMANDMENTS 37 (VII)

gel of wickedness. 10. This commandment reveals what
belongs to faith, so that you may trust the works of the an-
gel of righteousness and, once you have done these things,
live to God. But you should trust that the works of the an-
gel of wickedness are troublesome. And so, by not doing
them, you will live to God.”

Seventh Commandment
37 (VII)

“Fear the Lord,” he said, “and guard his commandments.
When you guard the commandments of God you will be
empowered in all your activities, and they will be beyond
compare. For when you fear the Lord you will do all things
well. This is the kind of fear you must have, and you will be
saved. 2. But do not fear the devil. For if you fear the Lord
you will dominate the devil, because there is no power in
him. But in whom there is no power, neither is there fear.
But in whom there is glorious power, there is also fear. For
everyone who has power is feared; but the one who is pow-
erless is despised by all. 3. But fear the works of the devil,
because they are evil. And so, if you fear the Lord, you will
fear the works of the devil and not do them, but you will ab-
stain from them. 4. And so there are two kinds of fear. For
if you want to do evil, fear the Lord and you will not do it;
but if you want again to do what is good, fear the Lord and
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COMMANDMENTS 38 (VIII)

you will do it. And so, the fear of the Lord is strong, great,
and glorious. Thus, fear the Lord and you will live in him.
And all who fear him and keep his commandments will live
to God.” 5. “Why Lord,” I asked, “did you say that those
who keep his commandments will live to God?” “Because,”
he said, “the entire creation fears the Lord, but it does not
guard his commandments. And so, those who fear him and
guard his commandments are the ones who live before
God. But there is no life among those who do not guard his
commandments.”

Eighth Commandment
38 (VIII)

“I have told you,” he said, “that the creations of God are
twofold. And self-restraint is twofold as well. For you must
refrain from some things but not others.” 2. “Show me,
Lord,” I said, “which things I must refrain from and which
things not.” “Listen,” he said. “Refrain from evil and do not
do it. But do not refrain from good, but do it. For if you re-
frain from doing good, you commit a great sin. But if you
refrain from evil, you perform a great act of righteousness.
And so, refrain from all evil by doing what is good.” 3. I re-
plied, “What sorts of evil things, Lord, must we refrain
from doing?” “Listen,” he said: “from adultery and sexual
immorality, from lawless drunkenness, from evil luxury,
from an abundance of foods, extravagant wealth, boasting,
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pride, and haughtiness, from lying, slander, and hypoc-
risy, from bearing a grudge and speaking any blasphemy.
4. These are the most wicked of all the deeds of human life.
And so, the slave of God must refrain from doing them.
For the one who does not refrain from these cannot live to
God. Hear now as well about the things that follow these.”
5. “Are there yet other wicked deeds, Lord?” I asked. “Yes
indeed,” he said, “there are many from which the slave of
God must refrain: robbery, lying, fraud, bearing false wit-
ness, greed, evil desire, deception, vanity, arrogance, and
as many things as are similar to these. 6. Do these things
not seem wicked to you?” “Yes indeed,” I said, “very
wicked for the slaves of God.” “And so it is necessary for
the one enslaved to God to refrain from these things. Re-
frain from all of them, that you may live to God and be en-
rolled with those who refrain from them. These, then, are
the things from which you must refrain. 7. And listen now,”
he said, “to the things that you must not refrain from, but
do. Do not refrain from the good, but do it.” 8. “Show
me, Lord,” I said, “the power [Or: character] of the good
things, that I may proceed in them and serve as their slave,
that by doing them I can be saved.” “Listen also to the
works of the good,” he said, “which you must do and not
refrain from. 9. First of all: faith, fear of the Lord, love,
harmony, words of righteousness, truth, and endurance.
Nothing in human life is better than these. Anyone who
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guards them and does not refrain from doing them is
happy in his life. 10. Listen then to what follows from
these: ministering to widows, visiting orphans and those in
need, redeeming the slaves of God from their calamities,
being hospitable (for doing good is sometimes found in
hospitality), opposing no one, being kind, becoming more
lowly than all, respecting elders, training in righteousness,
protecting the brotherhood, submitting to mistreatment,
being patient, not holding a grudge, comforting those who
are weary, not casting out those who have stumbled from
the faith, but turning them around and encouraging them,
admonishing those who have sinned, not oppressing those
who are in debt or needy—and other things similar to
these. 11. Do these things seem to be good to you?” he
asked. “And what could be better than these?” I replied.
“Then proceed in them,” he said, “and do not refrain from
doing them, and you will live to God. 12. And so, guard this
commandment. If you do good and do not refrain from it,
you will live to God, and everyone who acts in this way will
live to God. And again, if you do not do evil but refrain
from it, you will live to God; and everyone who guards
these commandments and proceeds in them will live to
God.”
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COMMANDMENTS 39 (IX)

Ninth Commandment
39 (IX)

He said to me, “Get rid of your doublemindedness, and do
not be at all of two minds about whether to ask for some-
thing from God, saying to yourself, ‘How can I ask anything
from the Lord and receive it, after committing so many
sins against him? 2. Do not debate these matters back and
forth, but turn to the Lord with all your heart, and ask him
without doubting, and you will know his great compassion;
for he will never forsake you but will fulfill the request of
your soul. 3. For God is not like those who hold grudges: he
holds no grudge and shows compassion to his creation.
4. You, therefore, cleanse your heart from all the vanities of
this age and from all the matters I mentioned before. Ask
from the Lord, and you will receive everything. You will
lack nothing you have requested, if you ask the Lord with-
out doubting. 5. But if you doubt in your heart, you will
never receive anything you have requested. Those who
doubt God are of two minds, and they obtain none of
their requests. 6. But those who are mature in faith ask all
things, confident in the Lord; and they receive them be-
cause they have asked without doubting, never being of
two minds. For any man who is of two minds and does not
repent will be saved only with difficulty. 7. And so cleanse
your heart from doublemindedness and clothe yourself
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with faith, because it is strong, and trust God that you will
receive all the requests you have made. And if you ever ask
for something from the Lord, but receive it only after a
long delay, do not begin to doubt, simply because you
did not receive your innermost request quickly. For you
probably received your request slowly because of some
temptation [Or: test] or transgression that you did not
know about. 8. And so, do not stop making your innermost
request, for you will receive it. But if you become disheart-
ened and doubleminded while making your request,
blame yourself and not the one who gives to you. 9. Be on
the alert against this doublemindedness; for it is evil and
senseless, and it uproots many from the faith, even those
who are very faithful and strong. For this doubleminded-
ness is the daughter of the devil, and it works great evil
against the slaves of God. 10. And so, despise double-
mindedness and rule over it in your every deed, clothing
yourself with the strong and powerful faith. For faith
promises all things and perfects all things, but the double-
mindedness that lacks confidence in itself fails in every-
thing that it does. 11. And so you see,” he said, “that faith
comes from above, from the Lord, and is very powerful.
But doublemindedness is an earthly spirit from the devil
and is powerless. 12. You, therefore, should serve the faith
that has power and abstain from the doublemindedness
that has none, and you will live to God. And everyone who
thinks these things will live to God.”
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Tenth Commandment
40 (X.1)

“Remove grief [Or: sorrow; and through chap. 42] from
yourself,” he said, “for this is the sister of both double-
mindedness and irascibility.” 2. “How, Lord, is it their
sister?” I asked. “For it seems to me that irascibility is
one thing, doublemindedness another, and grief another.”
“You are senseless, O man. Do you not understand that
griefis the worst spirit of all and most to be dreaded by the
slaves of God? That it corrupts a person more than any
other spirit? That it both wears out the holy spirit and then
again saves it?” 3. “Yes, I am senseless, Lord,” I replied,
“and do not understand these parables. I do not see how it
is able to wear the spirit out and then save it again.” 4. “Lis-
ten,” he said. “These who have never made careful inquiry
into the truth or investigated divine matters, but merely
believe, and then become mixed up with business affairs
and wealth and friendships with outsiders and many other
matters that pertain to this age—everyone who becomes
involved with these things fails to understand the divine
parables. For they are overshadowed by these other mat-
ters and are corrupted and become barren in spirit. 5. Just
as good vineyards that are not tended become barren be-
cause of thorns and various weeds, so too with the people
who believe but fall into these sundry activities I have
mentioned. They are led astray from their understanding
and perceive nothing at all about righteousness; and even
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when they hear about divine matters and truth, their mind
is occupied with their other concerns, and they perceive
nothing at all. 6. But those who fear God and make careful
inquiry into divine matters and truth, and have their hearts
directed towards the Lord, quickly perceive and under-
stand everything said to them, because they have the fear
of the Lord in themselves. For where the Lord dwells,
there also is great understanding. Therefore cling to the
Lord, and you will understand and perceive all things.

41 (X.2)

And so listen, you foolish one,” he said, “to how grief wears
out the holy spirit and then again saves it. 2. When a person
who is of two minds throws himself into a certain affair
and does not succeed at it, because he is of two minds, this
grief enters into him, and it grieves the holy spirit and
wears it out. 3. So too, with irascibility, when it clings to a
person because of some matter and he becomes extremely
bitter—grief again enters into the irritated person’s heart;
he grieves for what he has done, and he repents because he
has done evil. 4. And so this grief appears to bring salva-
tion, because after doing what is evil the person repents.
And so both things grieve the spirit: doublemindedness,
because it does not accomplish what it sets out to do; and
irascibility, because it does what is evil. Both double-
mindedness and irascibility, therefore, grieve the holy
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COMMANDMENTS 42 (X.3)

spirit. 5. And so, remove grief from yourself and do not
crush the holy spirit that dwells in you; otherwise, it may
petition God against you and leave you. 6. For the holy
spirit of God that has been given in this flesh cannot stand
either grief or distress.

42 (X.3)

Be clothed, therefore, with the cheerfulness that always
conveys grace before God and that is acceptable to him,
and delight in it. For every man who is cheerful does good
things and thinks good things and despises grief. 2. The
one who is filled with grief, on the other hand, always does
what is evil. First, he does evil because he grieves the
cheerful holy spirit that has been given him; second, he
grieves the holy spirit by behaving lawlessly, neither pray-
ing nor making confession to the Lord. For the prayer of
the man filled with grief never has the power to rise up
upon the altar before God.” 3. “Why,” I asked, “does the
prayer of the one filled with grief not rise up upon the al-
tar?” “Because,” he said, “grief reclines in his heart; and so,
the grief that is mixed with the petition does not allow the
petition to rise up purely onto the altar. For just as vinegar
and wine mixed together do not produce the same plea-
sure, so also grief mixed with the holy spirit does not pro-
duce the same petition. 4. Cleanse yourself, therefore,
from this evil grief, and you will live to God. And all who
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COMMANDMENTS 43 (XI)

cast grief away from themselves and clothe themselves
with all cheerfulness will live to God.”

Eleventh Commandment
43 (XI)

He showed me some people sitting on a bench, and some-
one else sitting on a chair. And he said to me, “Do you see
the ones sitting on the bench?” “I see them, Lord,” I re-
plied. “These people,” he said, “are faithful, and the one
sitting on the chair is a false prophet who destroys the
understanding of the slaves of God. But he destroys the
understanding of the doubleminded, not of the faithful.
2. And so, doubleminded people come to him as if he were
a soothsayer, and ask him what is about to happen to them.
And that false prophet, having within himself no power of
the divine spirit, speaks with them in light of the requests
and evil desires they have, and he fills their souls as they
themselves wish. 3. For he, being empty himself, gives
empty answers to those who are empty. For whatever he is
asked, he answers in a way befitting the emptiness of the
person. But he also speaks some true words. For the devil
fills him with his own spirit, to see if he can dash one of the
upright. 4. And so, all those who are strong in the faith of
the Lord and have been clothed with the truth do not cling
to such spirits, but abstain from them. But all those who
are of two minds and who are constantly changing their

73 pavrw Avid: divinum L2 (E): divinum spiritum Ll
74 feiov A L1: sancti L2 E

285



SHEPHERD OF HERMAS

HETAVOOVTL, pavTevorTal ms Katl Td €0vm), kal éavrols
, . ;o , - .
petlova apapriav émpépovow eldwholarpoivres: 6
\ 3 ~ 8 ’ 75 \ ’ ’
yap émepwtdy YevdompodriTny™ mepl mpdeds Twos
3 4 3 \ \ \ 3 \ ~ 3 ’ N
eldwhohdTpns éorl Kkal kevds dmd Tis dAnbelas kai
b ~ \ ~ 3 \ ~ \ 3 3
dbpwv. 5. v yap mvedua dmo Geot Sobév ovk émepw-
- Sy s Ny - . g e
Tatar, dAAa éxov ™y dtvauw Tis Bedrnros dd’ éav-
~ ~ /7 14 b4 /’ 3 3 \ ~ /7
700 Nah€l mdvra, 611 dvwbév éoTw amd Tis Svvduews
~ 0 ’ 76 4 \ 8\ ~ \ 3 ’
70U Oetov™ mvevparos. 6. TO O mrevua TO €mEPWTA-
. A N , ~ ,
pevov kal Nahovv katd tas émbvuias GV dvfpdmov
s s 4 . Y |y <o
énlyedy éoti kai é\adpdv, Svvauw un éxov kai SAws
oV ha\el’” éav ) émepwtnln. 7. mds odv, dnui, kipie,
dvBpwmos yvdoerar Tis avTdY mpodRTYs kal Tis Yev-
, s sy , N , ~
Sompoditys éotiv; drove, pnoi, mepi dudorépwy TGV
~ <o , , o ;
TpodNTOY: Kal Bs Toi éAAw Néyew, ovtw dokiudoers
\ /’ \ \ /4 3 \ ~ ~
70V WpodiTNY Kal TOV YevdompodnTyy. dmwd Tis Lwihs
Soxipale Tov dvbpwmov Tov Eéxovra TO Wveduo TO
Ociov. 8. mpdTov pév 6 éxwv 1o MYEdua TO dvwlev
wpais éoTL kal NovXLos kal Tamewddpwy kal dmexs-
pevos dmwo maoms movypias kal émbuuios paraias Tod
aldvos ToUTOV Kkal €avTov évdeéoTepor oLl TAVTWY
~ 3 ’ \ 3 \ 3 \ 3 Ve 3
76V dvlpdTev, kai ovdevi ovdév dmokpiverar émepw-
, o ‘ A sos o w
TOEvos, ovde katapdvas Aaket, ovdé Grav BéNy dv-
~ ~ \ ~ \ o 3 \ ’
Opwmos haletv, Aahel 70 wvebua 7O dywov, AANQ TOTE
\ahet, 6rav Behion adrov 6 Beds halfjoar. 9. Stav odv
y <y <y \ - N ,
é\dn 6 dvbpwmos 6 éxwv TO mredua 1O Oelov els
ovvaywyny drdpdy Sikaiwv TéV éxdvTev moTw Pelov
mvevpatos, kal évrevéis yévmraw wpos Tov Beov s
ovvaywyis TGV avdpdv ékelvwv, TéTe 6 dyyelos Tob

286



COMMANDMENTS 43 (XI)

minds [Or: who are always repenting], consult the oracle
as do even the outsiders. And they bring a greater sin upon
themselves by thus committing idolatry. For the one who
asks a false prophet about any matter is an idolater, devoid
of the truth, and foolish. 5. For no spirit given by God is
consulted, but having divine power it speaks all things
from its own authority, because it comes from above, from
the power of the divine spirit. 6. But the spirit that, when
consulted, speaks in light of human desires is earthly and
insubstantial, having no power. And it does not speak at all
unless it is consulted.” 7. “How, then, Lord,” I asked, “is a
person to know which of these is a prophet and which a
false prophet?” “Listen,” he said, “concerning both kinds
of prophet. For you will discern the prophet and the false
prophet in the way I am about to tell you. You must discern
the person with the divine spirit by his way of life. 8. First,
the one who has the spirit that comes from above is meek,
gentle, and humble; he abstains from all evil and the vain
desire of this age; he makes himself more lowly than all
others; and he never gives an answer to anyone when
asked, nor does he speak in private. The holy spirit does
not speak when the person wants to speak, but when God
wants him to speak. 9. When, then, the person who has the
divine spirit comes into a gathering of upright men who
have the faith of the divine spirit, and a petition comes to
God from the upright men who are gathered together,
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COMMANDMENTS 43 (XI)

then the angel of the prophetic spirit lying upon that per-
son fills him; and once he is filled, that one speaks in the
holy spirit to the congregation, just as the Lord desires.
10. In this way the divine spirit will be evident to you. This,
then, is the kind of power that the divine spirit of the Lord
has. 11. Listen, now,” he said, “concerning the earthly
spirit that is empty and powerless, and also foolish.
12. First, the person who appears to have this spirit exalts
himself and wishes to be given pride of place; and he is
immediately impetuous, shameless, and garrulous, and
he indulges himself with many luxuries and with many
other deceptions. Moreover, he receives wages for his
prophecy—without them, he does not prophesy. But can
the divine spirit receive wages for its prophecies? The
prophet of God cannot do this, but the spirit of these other
prophets is earthly. 13. Moreover, it never comes near the
gathering of upright men, but it flees them. It links up with
the doubleminded and empty, and prophesies to them in a
corner, deceiving them by speaking all things emptily, in
light of their own desires. And it responds to those who are
empty. For the empty container that is arranged with other
empty containers is not broken, but is just like the others.
14. But when this person comes into a gathering filled with
upright men who have the divine spirit, and a petition
comes forth from them, that person becomes empty, and
the earthly spirit flees from him out of fear; and that person
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COMMANDMENTS 43 (XI)

is unable to speak and is altogether crushed, not able to
say a word. 15. For if you store a batch of wine or oil in a
storeroom and set an empty jar among them, and then
later decide to clear out the storeroom, you will find that
the jar you put there empty is empty still. So also the empty
prophets: when they come among the spirits of the up-
right, they are found to be just as they were when they
came. 16. You have now the life of both kinds of prophets.
And so, from his deeds and his life discern the person who
claims to bear the spirit. 17. You should trust the spirit that
comes from God and has power. But do not trust at all the
earthly spirit that is empty, for it has no power in itself,
since it comes from the devil. 18. Listen now to the parable
I am about to tell you. Take a stone and throw it at the sky;
see if you can hit it. Or again, take a hose and shoot some
water at the sky; see if you can put a hole in it.” “How,
Lord,” Ireplied, “could these things possibly happen? Nei-
ther one is possible.” 19. “Just as these things are impossi-
ble,” he said, “so too earthly spirits cannot possibly do any-
thing, but are ineffectual. 20. Consider now the power that
comes from above. A hailstone is the smallest of pebbles;
yet when it falls on a person’s head, it causes enormous
pain. Or again, consider the drop that falls from a roof tile:
it can put a hole in a rock. 21. You see, then, that the small-
est things that fall to earth from above have great power. So
also the divine spirit that comes from above is powerful.
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COMMANDMENTS 45 (XII.2)

Therefore trust this spirit, but abstain from the other.”

Twelfth Commandment
44 (XI1.1)

He said to me, “Remove from yourself every evil desire
and clothe yourself with the desire that is good and rever-
ent. For when you clothe yourself with this desire you will
hate the evil desire and bring it under control, just as you
wish. 2. The evil desire is wild and difficult to tame. For it is
frightful and it greatly exhausts people by its wildness. In
particular, it dreadfully exhausts a slave of God who falls
into it out of ignorance. And it exhausts all those who are
not clothed with good desire, but are enmeshed in this age.
People like this it delivers over to death.” 3. “Lord,” I
asked, “what are the works of evil desire that deliver peo-
ple over to death? Show them to me, that I may avoid
them.” “Listen,” he said, “to the works used by evil desire
to hand the slaves of God over to death.

45 (X11.2)

“Chief of all is the desire for someone else’s wife or hus-
band, and for abundant wealth, for many extravagant

82 7 mvevpart A E:om. L L
83 d\\otpias 1) dvdpos AL L: om. E

293



SHEPHERD OF HERMAS

~ ’ \ ’ 84 \ c 7
moMGY pataiwv kal pefvoudrwvd? kal érépwv Tpu-
oY TOANGY Kkal pwpdy: Ao yap Tpud) pwpd éoTe
\ \ ~ ’ ~ ~ Il 3 ¢
kal kevy) Tois Sovlots Tov Beod. 2. adrar odv al éme-
Ovpiar movmpai eiot, Bavaroboar Tovs Sovhovs Tob
" N ;o . A ,
feod. atrn yap v émbuuio 7 movnpd Tov SiafSéhov
OQuydrp éotiv. dméxeobfar odv el dmd oY émbumdy
TGV movmpdy, iva dmooxduevor {jomre ¢ Oed.
3. oou 8¢ av karakvplevBGow Vm adTdV Kal un
avrioraldow adrals, dmrobavovvrar els Télos. Bava-
/8 , 5 e , 85 ? \ Y
760ets ydp elow ai émbuuiald® adror. 4. ov odv
4 A 3 ’ ~ 7/ \
&vdvoar Ty émbupioav tis Sikatoavs, kai kabomhi-
; . , A , s A e
oduevos T7ov dpSBov Tov kupiov avriotndi avrals. 6
Y ~ . A A P
yap déBos Tov Beod katoiker év ) émbuuia ™) dya-
A ;o N ,
03. v émbupia 7 movmpa éav 18y oe kabwmhiopuévov
76 d6Bw Tov Oeot kal dvBeatniéta avry, devéerar
3 \ ~ /’ \ 3 /’ 3 /4
amo oob pakpdv, kal ovkére ooi dpOioerar doBov-
/ \ 4 \ o ~ \ \
wévn To dmha oov. 5. oV ovv vikos AafBwv kal oTe-
. N S U , -
bavwleis kar avriys éNBe mpos Ty émbvuiav Tis
8 / \ 8 \ 3 ~86 \ ~ [ .
tkaoovvns, kai Tapadovs avTytt 7o vikos 6 élafes
/ 3 ~ \ 3 \ /’ 3\ /
dovhevoov adr) kabws avry Bovherar. éav Sovhedoys
9 émbopia 4 dyadi kail morayls adr, dvvay tis
émbupias s movnpds katakvpieboar kal vroTdfat
3 \ \ /
avmy kabos Bovler.
84 pevoudrov A E: pefvouaros mohhov L1: om. L2

85 émifuuiar L L E: add eis méhos A
86 avryy) A L2 E: deo L1

294



COMMANDMENTS 45 (XIL.2)

foods, drinking bouts, and many other such foolish luxu-
ries. For every luxury is foolish and empty for the slaves of
God. 2. And so these desires are evil, because they bring
death to the slaves of God. For this evil desire is the daugh-
ter of the devil. You must, therefore, abstain from evil
desires. By doing so, you will live to God. 3. But whoever is
dominated by these and does not resist them will ulti-
mately die. For these desires are deadly. 4. And so you
should be clothed with the desire of righteousness, and
resist these other desires by being armed with the fear of
the Lord. For the fear of God dwells in good desire. If evil
desire should see you armed with the fear of God, actively
resisting it, it will flee far away and no longer appear before
you for fear of your weapons. 5. And so, when you receive
the victory against it and are crowned, come to the desire
of righteousness, and hand over to it the victory you re-
ceived; serve as its slave, just as it wishes. If you are
enslaved to the good desire and submit to it, you can over-
come evil desire and dominate it, just as you wish.”

295



SHEPHERD OF HERMAS
46 (XIL3)

“Hbehov, dnui, kipie, yvédvar molows Tpdmors e O€l
- ~ ;. e ;o

Sovheboar ) émbuuiq T4 dyaly. drxove, dnoiv- ép-

/. N 3 ’ 3 /7 \ 7

yaogar Sikaroovvmy kai dperiy, dAifear kai $éBov

kuplov, mloTw kal TpadT™TA, Kal 6o TOUTOLS GuMoLd

éotw dyabd. Tadra épyalduevos eddpeotos €y Sob-
~ ~ ~ ~ A A

Nos 70D Beod kai {ron adr@ kal mas 6s dv Sovhevay

~ 3 ’ ~ 3 ~ 7’ ~ ~ /’

) émbupia 4 dyaby, (oerar 7o Oed. 2. cvveréheaer
3 \ 3 \ \ ’ \ ’ 4 \
odv Tas évTolds Tas Swdeka kai Néyew pov éxes Tas
évtohas TavTas mwopevov év adrTals, Kal TOVS GKOU-
ovras wapakdhel iva 1) perdvora avTdy kabapa yévn-
TaL Tas Aouras Muépas tis {wijs avrdv. 3. Ty Swaxo-
, . o ; N A N N
viav ravmy 1y oow 8idwue TéNer émipueNds, kal TONV
épydan evprioes yap xdpw év Tots wéllovor pera-
voetv kai mewrbhioovral oov Tols pripacw: éye ydp
pera ood €oopar kal dvaykdow adTovs mewofOival
87 ’ > A / e > \ G 4
oou87 4. Néyw avTe' kUpLe, al évTolaw avTow peydlat
N N PR N , 2y
kal kolai kat évdofoi elou kai duvduevar eddpavar
kapdlav avBpdmov Tod Suvauévov Typioar adTds. ovk

3 \ 3 / [} \ * ¢ \ 3 ’
0ida 8¢ €l Svvavrar ai évrohal adrar vmd dvfpdmov
dvhaxbOivar, 8. oxhnpai elot Niav. 5. dmwoxpifeis

, sx s n Ny
Néyew pov éav oV oeavrd mpobis 81 Svvavrar dua-

A Y 2 s , . s

x0hvar, eokémws avras Puhdfes, kai ovk €oovrar

’ 88 3\ 8\ 3 N\ \ 8/ ’/8 3 ~ A
oKAnpais® éav 8¢ éml Ty kapbiav oov 10N dvaBy un
Sdvvacfar adras vro avlpdmov dpvhaxBijvar, ov dpuld-

3 ’ ~ ’ 7/ 3\ / \

Eeus adrds. 6. viv 8é gou Néyw éav Tadras wiy pv-
Ndéys, dANa mapevBuunbys, odvx ées ocwmpiar,%®

296



COMMANDMENTS 46 (XII.3)

46 (XI1.3)

“I'want to know, Lord,” I said, “in what ways I must serve as
the slave of good desire.” “Listen,” he said. “Engage in
righteousness and virtue, truth and the fear of the Lord,
faith and meekness, and every good thing like them. When
you do these things you will be an acceptable slave of God
and will live to him. And everyone enslaved to good desire
will live to God.” 2. And so he completed the twelve com-
mandments and said to me, “You have these command-
ments. Proceed in them and give encouragement to those
who hear them, that their repentance may be pure all the
remaining days of their lives. 3. Diligently perform this
ministry I am giving you, and work hard at it. For you will
find grace among those who are about to repent, and they
will be persuaded by your words. For I will be with you and
will compel them to be persuaded by you.” 4. I said to him,
“Lord, these commandments are great, good, and glori-
ous, and they can lift the heart of the one who is able to
guard them. But I do not know if anyone can do so, since
they are so difficult.” 5. He answered me, “If in your own
mind you think they can be guarded, you will do so easily,
and they will not be difficult. But if you have already de-
cided in your heart that no one can guard them, you will
not do so. 6. And now I say to you, if you do not guard these
commandments, but neglect them, you will not be saved,
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COMMANDMENTS 47 (XII1.4)

nor will your children or household, since you have already
judged in your own mind that no one can guard them.”

47 (X11.4)

And when he said these things he was so angry with me
that I was unnerved and extremely afraid of him. For his
appearance changed, so that no one could possibly with-
stand his anger. 2. But when he saw me so upset and
unnerved he began speaking to me more gently and cheer-
fully, and he said, “You foolish, senseless, and double-
minded man! Do you not perceive the glory of God, how it
is great and strong and marvelous? For he created the
world for the sake of humans and subjected all of his
creation to them, and gave them all authority to rule over
everything under the sky. 3. If then,” he said, “humans are
the masters of all God’s creatures and rule over all, can
they not rule over these commandments as well? So long as
they have the Lord in their hearts,” he said, “humans can
indeed rule over everything and over all these command-
ments. 4. But those who have the Lord on their lips but
have hardened their hearts, who are distant from the Lord,
to them these commandments are difficult and hard to
walk in. 5. And so, all of you who are empty and insubstan-
tial in faith, place the Lord in your hearts and you will real-

90 kat ihapdTepor L1 (E C2): om. A
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94 kupiov L1: feod A C2
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COMMANDMENTS 48 (XII.5)

ize that there is nothing easier than these commandments,
nor sweeter nor gentler. 6. You who are proceeding in the
commandments of the devil, which are hard, bitter, wild,
and licentious, turn around; and do not fear the devil, be-
cause there is no power in him against you. 7. For I will be
with you, I the angel of repentance who rules over him.
The devil can cause only fear, but his fear has no force. And
so do not fear him, and he will flee from you.”

48 (XII.5)

I said to him, “Lord, listen to a few words from me.” “Say
what you wish,” he replied. “Lord,” I said, “everyone is ea-
ger to guard the commandments of the Lord, and there is
no one who does not ask from the Lord to be empowered
in his commandments and to be subject to them. But the
devil is hard and he overpowers them.” 2. “He is not able,”
he said, “to overpower the slaves of God who hope in him
with their whole heart. The devil can wrestle with them,
but he cannot win the match. If then you resist him, once
he is conquered he will flee from you in humiliation. But
whoever is partly empty,” he said, “fears the devil as one
who has power. 3. When someone fills a large number of
jars with good wine, and among them are a few that are
partly empty, he comes to the jars and gives no thought to
the ones that are full. For he knows they are full. He is con-

95 Yyueparepov A: sanctius Ll: iustius E

96 évduvapwdy (E L1): un Svvapwdy A

97 éxovra A E: add diabolus autem temptat servos dei, et si
invenerit vacuum, exterminat L1
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COMMANDMENTS 49 (XII.6)

cerned for the ones that are partly empty, fearing they
might turn to vinegar. For the jars that are partly empty
quickly turn to vinegar, and the quality of the wine is de-
stroyed. 4. So also the devil comes against all the slaves of
God to put them to the test. All those who are full of faith
strongly resist him; and he leaves them, since he has no
room to enter. He comes then to those who are partly
empty, and because there is room, he enters them; and he
does whatever he wishes in them, and they become subser-
vient to him.

49 (XI1.6)

“And I, the angel of repentance, say to all of you: Do not
fear the devil. For I have been sent,” he said, “to be with
you who repent from your whole heart and to strengthen
your faith. 2. You who have despaired of your life because
of your sins, and increased your sins, and overburdened
your life—you should trust in God. For if you turn to the
Lord with your whole heart and do righteousness the rest
of your days, serving him properly according to his will, he
will heal your former sins. And you will be empowered to
rule over the works of the devil. But do not fear the devil’s
threat at all, for he is as weak as a tendon on a corpse.
3. Listen to me and fear the one who can do all things, who

98 8pfds L2: om. A L1
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PARABLES 50 (I)

both saves and destroys. Keep these commandments, and
you will live to God.” 4. I said to him, “Lord, now I have
been empowered in all the upright demands of the Lord,
because you are with me. And I know that you will shatter
all the power of the devil and we will rule over him and
overpower all of his works. And I hope, Lord, to be able to
guard these commandments that you have given, while the
Lord gives me strength.” 5. “You will guard them,” he said,
“if your heart is pure before the Lord. And all who purify
their hearts from the vain desires of this age will also guard
them, and live to God.”

THE PARABLES THAT HE SPOKE
WITH ME

50 (I)

He said to me, “You know that you slaves of God are living
in a foreign land. For your own city is a long way from this
one. If, then,” he said, “you know your own city, where you
are about to live, why are you preparing fields, expensive
furnishings, buildings, and pointless rooms for yourselves
here? 2. Anyone who prepares these things in this city,
therefore, cannot return to his own city. 3. You foolish,

L wrapaBolai as éNdAnoe mer’ éuob A: incipiunt simili-
tudines (add decem 12) quas mecum locutus est L L: add
similitudo prima 12: om. E 2 feot A L2 E: kvupiov Ll
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PARABLES 50 (I)

double-minded, and miserable person! Do you not under-
stand that all these things belong to another and are under
someone else’s control? For the ruler of this city will say, ‘I
do not want you living in my city; leave it, because you are
not living by my laws.” 4. And so, you who have fields and
houses and many other possessions—when he casts you
out, what will you do with your field and house and what-
ever else you have prepared for yourself? For the ruler of
this country rightly says to you, ‘Either live by my laws or
leave my country.” 5. And so what will you do, you who have
a law from your own city? Will you completely renounce
your own law for the sake of your fields and whatever else
you own, and follow the law of the city you are in now?
Take care, because renouncing your law may be against
your own interests. For if you want to return to your own
city, you will not be welcomed, because you have re-
nounced its law; and you will be shut out of it. 6. And
so take care. Since you are dwelling in a foreign land, fix
nothing up for yourself except what is absolutely neces-
sary; and be ready, so that when the master of this city
wants to banish you for not adhering to his law, you can
leave his city and go to your own, and live according to your
own law gladly, suffering no mistreatment. 7. Take care,
then, you who are enslaved to the Lord and have him in
your heart. Do the works of God, remembering his com-
mandments and the promises he made; and trust in him,
because he will do these things, if his commandments are

30éry L L: éNOy A
4 dvvBpioTws dyalhiduevos L L E: dvvBpiotws xai
ayalwpévos A 5 kvpiw A E:deo L L
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PARABLES 51 (II)

guarded. 8. Instead of fields, then, purchase souls that
have been afflicted, insofar as you can, and take care of
widows and orphans and do not neglect them; spend your
wealth and all your furnishings for such fields and houses
as you have received from God. 9. For this is why the Mas-
ter made you rich, that you may carry out these ministries
for him. It is much better to purchase the fields, goods, and
houses you find in your own city when you return to it.
10. This kind of extravagance is good and makes one glad;
it has no grief or fear, but joy instead. And so, do not partic-
ipate in the extravagance sought by outsiders; for it is of no
profit for you who are slaves of God. 11. But participate in
your own extravagance in which you can rejoice. And do
not counterfeit or touch what belongs to another, or desire
it. For it is evil to desire someone else’s goods. But do your
own work, and you will be saved.”

Another Parable
51 (II)

While I was walking in the field and considering an elm
tree and a vine, reflecting on them and their fruits, the
shepherd appeared to me and said, “Why are you asking
yourself about the elm tree and the vine?” “I am thinking,
Lord,” I replied, “that they are extremely well suited for
one another.” 2. “These two trees,” he replied, “symbolize
the slaves of God.” “I would like to know,” I said, “what

6 un mpaooere A E: nolite cupere L1 (L2)

7mwovnpdv . . . émbuuetv A E L2: om. L1

8 4AAn mapaBoli L1: dpxn dA\ns mapaBolis A: simili-
tudo secunda 12: initium E
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» «

these two trees you are speaking about symbolize.” “You
see,” he said, “the elm and the vine?” “I see them, Lord,” I
replied. 3. “This vine,” he said, “bears fruit; but the elmis a
tree that does not. Yet if this vine did not grow up onto the
elm, it could not bear much fruit, since it would be lying on
the ground, and the fruit it bore would be rotten, since it
would not be clinging to the elm. And so, when the vine at-
taches to the elm, it bears fruit both of itself and because of
the elm. 4. And so you see that the elm also gives much
fruit—no less than the vine, but rather more.” “How does
it bear more, Lord” I asked. “Because,” he said, “it is by
clinging to the elm that the vine gives an abundance of
good fruit; but when it is lying on the ground it bears just a
little rotten fruit. And so this parable applies to the slaves
of God, the poor and the rich.” 5. “How so, Lord?” I asked.
“Explain it to me.” “Listen,” he said. “The rich person has
money, but is poor towards the Lord, since he is distracted
by his wealth. The prayer and confession he makes to the
Lord are very small—weak, small, and of no real effect.
And so, when the rich person depends upon the one who is
poor and supplies him with what he needs, he believes that
by helping the one who is poor he will find his recompense
before God. For the poor person is rich in his petition and
confession, and his petition has a great effect before God.
And so the rich person supplies everything to the one who
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PARABLES 51 (II)

is poor, without hesitation. 6. And then the poor person,
having his needs supplied by the one who is rich, prays to
God and thanks him for the one who has given him what he
needs. And that one becomes even more eager to help out
the poor person, so that he may lack nothing in his life. For
he knows that the petition of the poor person is acceptable
and rich before the Lord. 7. And so both accomplish their
work. The poor person works at his prayer in which he is
rich and which he received from the Lord; and he gives it
back to the Lord who supplied it to him in the first place.
So too the rich person does not hesitate to supply his
wealth to the poor person, since he received it from the
Lord. And this is a great and acceptable thing to do before
God, because the rich person has gained understanding by
his wealth and has worked for the poor person out of the
gifts provided by the Lord, and he has accomplished his
ministry well. 8. And so, people may think that the elm tree
bears no fruit; but they neither know nor understand that
when a drought comes, the elm nourishes the vine by hold-
ing water; and the vine, since it has an undiminished sup-
ply of water, produces fruit for two, both for itself and
for the elm. Thus also those who are poor who pray to
the Lord on behalf of the rich bring their own wealth to
completion; and again those who are rich and supply the
poor with what they need bring their souls to completion.
9. Both then share in an upright work. And so the one who
does these things will not be abandoned by God, but will
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PARABLES 52 (III)

be recorded in the books of the living. 10. Happy are those
who have possessions and understand that their riches
have come from the Lord; for the one who understands
this will also be able to perform a good ministry.”

Third Parable
52 (I1I)

He showed me many trees that did not have leaves but
appeared to me to be withered. And they were all alike. He
said to me, “Do you see these trees?” “I see them, Lord,” I
replied. “They are like one another and withered.” He
said, “These trees you see are the people who dwell in
this age.” 2. “Why, then, Lord,” I asked, “do they seem
withered and like one another?” “Because,” he said,
neither the upright nor the sinners stand out clearly in this
age, but they are like one another. For this age is a winter
for those who are upright: they do not stand out clearly
while dwelling with the sinners. 3. For just as the trees that
shed their leaves in the winter all look alike, with the with-
ered indistinguishable from the living, so too in this age it
is not clear who the upright are and who the sinners, but
they all appear alike.”
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PARABLES 53 (IV)

Another Parable
53 (IV)

He showed me again a number of trees, some of them bud-
ding, others withered. And he said to me, “Do you see
these trees?” “I see them, Lord,” I replied. “Some of them
are budding and others are withered.” 2. “These trees that
are budding,” he said, “are the upright who are about to
dwell in the age that is coming. For the coming age is a
summer for the upright, but a winter for sinners. And so,
when the mercy of the Lord shines forth, those who serve
as slaves to God will stand out clearly, and everyone will be
able to recognize them. 3. For just as the fruits of each in-
dividual tree appear in the summer and their species are
recognized, so too the fruits of the upright will appear, and
they will all be known in that age because they will be blos-
soming. 4. But the outsiders and sinners—who are the
withered trees you saw—will be found withered and (ruit-
less in that age, and they will be burned like withered trees
and shown for what they are, because they did what was
evil in their lifetimes. The sinners will be burned for sin-
ning and not repenting. But the outsiders will be burned
for not knowing the one who created them. 5. You, there-
fore, bear fruit in yourself, that your fruit mdy appear in
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PARABLES 54 (V.1)

that summer. But avoid many business activities and you
will not sin at all. For those involved with numerous busi-
ness dealings are also involved in numerous sins, since they
are distracted by their affairs and do not serve as the Lord’s
slaves. 6. How then,” he continued, “can someone like this
receive anything he asks from the Lord, if he does not
serve as the Lord’s slave? For his slaves will receive what
they request, but those who are not his slaves will receive
nothing. 7. But if someone should engage in just one kind
of business [Or: one business transaction], he will also be
able to serve as the Lord’s slave. For his thoughts will in no
way be corrupted away from the Lord, but he will be en-
slaved to him, keeping his thoughts pure. 8. So then, if you
do these things you will be able to bear fruit in the age that
is coming. And whoever else does these things will bear
fruit.”

Another Parable, Five
54 (V.1)

While I was fasting and sitting on a certain mountain,
thanking the Lord for everything he had done for me, I saw
the shepherd sitting next to me. And he said to me: “Why
have you come here so early?” “Because, Lord,” I said,
“I have a duty to perform [Literally: I have a station].”
2. “What is the duty? [Or: What is a station?]” he asked. “I
am fasting, Lord,” I replied. “But what is this fast you
people are keeping?” he asked. “I am fasting according to
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PARABLES 55 (V.2)

my custom, Lord,” I said. 3. “You people do not know how
to fast for God,” he said, “and this worthless fast you are
keeping for him is not a fast.” “Why do you say this, Lord,”
I asked. “I say this,” he said, “because what you think you
are keeping is not a fast. But I will teach you a fast that is ac-
ceptable and complete to the Lord.” “Yes, Lord,” I said,
“you will make me blessed if you show me the fast accept-
able to God.” “Listen,” he said. 4. “God does not want this
kind of vain fast. For when you fast like this to God you do
nothing at all righteous. But fast to God as follows: 5. Do
no evil in your life, but serve as the Lord’s slave with a pure
heart, keeping his commandments and proceeding in his
injunctions; and let no evil desire rise up in your heart.
Trust in God, because if you do these things and fear him
and are self-restrained from every evil deed, you will live
to God. If you do these things, you will accomplish a fast
that is great and acceptable to the Lord.

55 (V.2)

“Listen to this parable I am about to tell you; for it relates
to fasting. 2. There was a person who owned a field and
many slaves, and he planted a vineyard in part of the field.
And he chose a certain slave who was most trustworthy and
pleasing to him. When he was about to go on a journey, he
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PARABLES 55 (V.2)

called him in and said to him, ‘Take this vineyard that I
have planted and build a fence around it before I return,
and do nothing else to the vineyard. Do what I have com-
manded and I will set you free.” And the master of the slave
went away on his journey. 3. When he had gone, his slave
took the vineyard and built a fence around it. When he fin-
ished the fence he saw that the vineyard was full of weeds.
4. And so he reasoned to himself, ‘I have finished what
the lord commanded; so now I will dig in this vineyard.
Once it is dug it will be more attractive, and without the
weeds it will give more fruit, since it will not be choked by
the weeds.” So he dug the vineyard and removed all the
weeds that were in it. And that vineyard became more at-
tractive and flourishing, since there were no weeds that
could choke it. 5. After some time the master of both field
and slave returned and came into the vineyard. When he
saw that the vineyard was attractively fenced and even
more that it was dug, with all the weeds removed, and that
the vines were flourishing, he was extremely pleased with
what the slave had done. 6. So he called his beloved son,
who was to be his heir, and his friends, who served as his
advisors, and he told them everything he had commanded
his slave and everything he found accomplished. And they
congratulated the slave for the good testimony that the
master had given him. 7. He said to them, ‘I promised to
free this slave if he did what I commanded him. And he did
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what I commanded and an additional good work in my
vineyard besides. He has pleased me greatly. In exchange
for the work he has done I want to make him a fellow heir
with my son; for when he thought of the good deed, he did
not leave it alone, but he accomplished it.” 8. The master’s
son approved of the idea that the slave should become his
fellow heir. 9. After some days the master of the house gave
a dinner and sent a number of foods to the slave from his
table. When the slave received the food his master sent, he
took what he needed and distributed the rest to his fellow
slaves. 10. His fellow slaves took the food gladly, and began
also to pray for him, that he might find even greater favor
with the master, since he had treated them so well. 11. The
master heard everything that happened and was again ex-
tremely pleased at what the slave had done. So he once
more assembled his friends and his son, and he reported to
them what the slave had done with the foods he had re-
ceived. And they approved even more heartily his plan to
make the slave his son’s fellow heir.”

325



SHEPHERD OF HERMAS
56 (V.3)

, s A ) , N s
Aéyw alrd KkUple, éyw Tavras Tas mapaBoldas ov
ywdokew o0dé Svvapar vofoar avtds, éav ui ot
3 / > 4 7’ 3 / ’ \
éml\ioys avrds. 2. mdvta oov émNiow, Pnoiv, kai
14 N ’ \ ~ ’ \ 3 \ ~
8oa dv NaMjow pera oob, Seifw oot. Tas évTohdas Tob
kupiov dvhacoe kal €0y evdpeoTos aviTd kal évypa-
Proy eis aplfudv TGV THpovvTwY Tds évrolds alTob.
3N\ ’ 3 ~, 7 3 \ ~ ~ ~
3. éav 8¢ i dyabov®® movjays éktds ThHs évTolijs Tob
Oeod, oeavry mepuronjon 86fav mepiooorépav kal
54 3 ’ \ ~ ~ ? ¥ €l 3\
éon évdodrepos mapa ¢ Bep o Euelhes eivar. éav
ol ’ \ ) \ ~ ~ ~ \ \
otv puhdoowr Tas évrohds Tov Beod mpoaBijs kal Tas
’ / /’ 3\ /’ 3 \
Aewrovpyias Tavras, xapioy, €av Tnproyns avras
\ A\ 3 A 3 7 7 k) ~ 7’ A 37
KaTa TV éuny évToAp. 4. AMéyw avT®: KUpLe, O €av uot
3 ’ ’ > 7 €l \ 14 \ > 3 A 5
évreily, duhdfw adTé olda yap 6Tt oV uer éuod ei.
éoopar, dnat, pera ood, 8t ToravTnY Tpobuuiav Exers
s dyabfomovjoews kal uera mavrwv 8¢ éoouar Soo
37/ ’ \ 3 \ ’ b4 € ’
édv, pnot, Ty avmyy mpobuuiav éxwow. 5. 1) vmaTeia,
dmatv, alrn, Tpovuévwr TV évToNGY TOD KUpioV,
NMav ka\n éoTw. oUTws odv pvhdfers Ty vmoTelav4!
6. mpdTov mavtwr ¢vhafar amd mavros pruatos
mornpod kat wdams émbuuias movnpds kal kabdpiordy
ogov Ty kapdiav amd TAvTWY TV paTawpudTey ToD
2 n , )8 A , y o
aidvos TovTov. éav TavTa Guhdfys, €oTar avtn M
’ A ’ 42 7 4 8\ /’ . A‘/ \
vnoTela Teleia.t? 7. oUTw O€ mouoels: ourTeNéoas Ta
’ ’ ~ 2 ’
mpoyeypauuéva, év éxelvy T muépe 7 vOTEVELS
undév yebon el uy dprov kal UOwp, kal ék TGV
eopdtwv oov Gv Euelkes Tpdyew cuvvofiioas Ty

326



PARABLES 56 (V.3)

56 (V.3)

I said to him, “Lord, I do not know what these parables
mean and cannot understand them, unless you explain
them to me.” 2. “I will explain everything to you,” he said,
“and show you the meaning of everything I tell you. Guard
what the Lord commands and you will be acceptable to
him and enrolled among those who keep his command-
ments. 3. But if you do anything good beyond what God
commands, you will be glorified even more and even more
highly honored before God than you were bound to be. If,
then, you do what God commands and perform any of
these services in addition, you will be filled with joy—if
you keep them according to my commandment.” 4. I said
to him, “Lord, I will guard whatever you command me.
For I know you are with me.” “I will be with you,” he said,
“because you are so eager to do good; and I will be with
everyone who is just as eager. 5. This fast that consists
of keeping the Lord’s commandments,” he said, “is very
good. And so guard the fast. 6. First of all, be on your guard
against every evil word and desire, and cleanse your heart
from all the vain affairs of this age. If you guard these
things, this fast will be complete. 7. And act as follows:
when you have completed the things that have already
been written, taste nothing but bread and water on the day
you fast. Then estimate the cost of the food you would have

40 dyafod M L L: ayafov A: om. E

41 ovrws . . . vnoreiav (add TavTyy Yv pwé\\ews Tnpetv A F)
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eaten on that day and give that amount to a widow or or-
phan or someone in need. Be humble in this way, that the
one who receives something because of your humility may
fill his own soul and pray to the Lord for you. 8. If then you
complete your fast like this, as' I have commanded you,
your sacrifice will be acceptable before God and the fast
will be recorded. The service done in this way will be good
and cheerful and pleasing to the Lord. 9. Thus you should
keep these things, as should your children and your entire
household. When you do so, you will be blessed. Everyone
who hears these things and keeps them will be blessed, and
they will receive whatever they ask from the Lord.”

57 (V4)

I begged him fervently to explain to me the parable of the
field, the master, the vineyard, the slave who built a fence
around the vineyard, the fence posts, the weeds that were
removed from the vineyard, the son, and the friends who
were advisors. For I understood that all these things were a
parable. 2. He answered me, “You are extremely brazen in
your requests. You should ask nothing at all, for if anything
needs to be explained to you, it will be.” I said to him,
“Lord, there is no point in showing me something that you
do not explain, when I do not know what it is. If you tell me

43 arolépuevos M L1 (et inde L2): amobeis F: om. A E
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parables without explaining them to me, there is no point
in my hearing them from you.” 3. Again he said to me,
“Whoever is a slave of God and has the Lord in his heart
asks him for understanding and receives it. And he inter-
prets every parable; and the words of the Lord spoken in
parables are made known to him. But all those who are
weak and lazy in prayer hesitate to ask anything from the
Lord. 4. The Lord has great compassion and gives without
hesitation to everyone who asks of him. But you have been
empowered by the glorious angel and have received from
him this petition; since you are not lazy, why do you not ask
for understanding from the Lord and receive it directly
from him?” 5. I said to him, “Lord, since I have you with
me I need to ask and inquire of you. For you are the one
showing everything to me and speaking with me. If I had
seen or heard these things without you, I would ask the
Lord to clarify them for me.”

58 (V.5)

“I told you just now,” he said, “that you are crafty and
brazen, asking for the interpretations of the parables. But
since you are so persistent, I will interpret for you the para-
ble of the field and everything that follows it, that you may
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make these things known to all. Listen, now,” he said, “and
understand these things. 2. The field is this world. And the
lord of the field is the one who created all things and com-
pleted them and empowered them. The son is the Holy
Spirit and the slave is the Son of God. The vines are this
people, which he has planted. 3. The fence posts are the
Lord’s holy angels who surround his people. The weeds
that were removed from the vineyard are the lawless deeds
of the slaves of God. The foods that he sent to him from his
dinner are the commandments he has given his people
through his Son. The friends and advisors are the holy
angels who were created first. And the absence of the mas-
ter is the time that remains until his coming.” 4. I said to
him, “Lord, all these things are great, marvelous, and glori-
ous. How could I have understood them? No one else
could have understood them either, even if he were ex-
tremely insightful. Yet, Lord,” I said, “explain to me what I
am about to ask you.” 5. “Say what you wish,” he said.
“Why, Lord,” I asked, “is the Son of God represented as a
slave in the parable?”

59 (V.6)

“Listen,” he said; “the Son of God is not represented as a
slave, but as one who has great authority and lordship.” “I
don't see how, Lord,” I replied. 2. “Because,” he said, “God

526 ... éorw L1:om. A L2 E [lacuna M]
53 7pémov M A E: émov L L
5400 LLE:om. M A

333



SHEPHERD OF HERMAS

N Ay Ay .
TOV AUTENDVO EPUTEVTE, TOUT €0TL TOV NAOV EKTLOE
kol Tapédwke 76 Vi) avTod: Kal 6 Vids kaTéaTnoE TOVS
dyyéhovs ér’ avrTovs Tob ouvrTNpeElr €kdoTovs' Kal
3 \ \ € ’ 3 ~ 5 3 ’ \
adTos Tas dpaprias avTdV® éxabdpioe TOANA KomL-
’ \ \ ’ 3 ’ 3 \ \
doas kai moA\ovs kémovs dvmuTAnkds ovdels yap
3 \ 8 ’ ~ 56 i 7 N /7 0
apmelwv dvvarar okapira® drep kémov 1) udxbov.
> N\ 35 ’ \ 3 ’ ~ ~
3. avros odv kabapioas Tas duaprias Tob oot Edet-
€ev avrois Tas Tpifovs s (wis, Sovs avrols TOV
’ A 4 \ ~ \ 3> ~ /’
véuov, 6v é\afev mapd Tov marpods avrov. PAémes
3 ’ o LY /7 /7 3 ~ ~ 3 7
odv, dnoiv, 8L adTOS KVpLbs ot Tob Naod, éfovaiav
A N o n N PRI
mdoav NaPBov mapa 100 waTpos avrov. 4. 6T 8¢ 6
, , Y AT
kvpos avuBoviov élafe 7ov viov avTov kal TOUS
Y N N , As s
évdéfovs dyyélovs mept Tijs kKA\npovopuias Tov dovlov,
drove 5. 70 mvedua TO dywov TO WPodv, TO KTiTAV
~ )
maoay Ty KTiow, kat@kioey 6 Oeos eis odpka My
3 /7 57 4 o) € 4 3 ° ’ \
NBovNer0. 5T avry odv 7 odpé, év N kargrknoe 7O
mrebpua 70 dywov, €dovNevoe TGO mreduatt Kalds €v
TeuvéTNTL KOl dyveiq mopevBeioa, undév Shws wdva-
- N ~
oa 70 mvebpa. 6. molTevoauévmy odv adTy Kalds
Kal Ayrds Kol CUVKOTATATAY TG TVEDUATL KAl OUV-
epyfioacav év mavti mpdyparte, ioxvpds kal davdpelws
dvaoTpadeloar, uerd Tov TYEGUATOS TOU Aylov €lNaTO
KOWwVOY: 1pede yaps® 1 mopeta ThHS Tapkds TavTns,
67 ovk éudvln émi s yis €xovoa TO mvebpa TO
(4 / 35 b4 \ e\ \ \
dywov. 7. ovuBovlov odv é\afBe TOV viov kal Tovs
3 7 \ 3 /’ 4 \ € \ 4
dyyéhovs Tods évdé€ovs, tva kai q oapé avry, Sov-
\eVoaoa 76 mvedpar duéumTws, oxl Témov Twa
’ \ \ ’ \ \ ~
KaTaoTKNVOTEns, kal wy d6€n Tov wobov Tis Sov-

334



PARABLES 59 (V.6)

planted the vineyard—that is, he created the people and
handed them over to his Son. And the Son appointed the
angels over them, to protect each one. And he cleansed
their sins through great labor, bearing up under his many
labors. For a vine cannot be dug around without labor or
toil. 3. And so, when he had cleansed the sins of the people
he showed them the paths of life, giving them the law,
which he received from his Father. 4. You see, then,” he
said, “that he is the Lord of the people, having received
all authority from his Father. But listen to what it means
that the Lord took his Son, along with the glorious angels,
as a counselor about the slave’s inheritance. 5. God made
the Holy Spirit dwell in the flesh that he [Or: it] desired,
even though it preexisted and created all things. This flesh,
then, in which the Holy Spirit dwelled, served well as the
Spirit’s slave, for it conducted itself in reverence and pu-
rity, not defiling the Spirit at all. 6. Since it lived in a good
and pure way, cooperating with the Spirit and working
with it in everything it did, behaving in a strong and manly
way, God chose it to be a partner with the Holy Spirit. For
the conduct of this flesh was pleasing, because it was not
defiled on earth while bearing the Holy Spirit. 7. Thus he
took his Son and the glorious angels as counselors, so that
this flesh, which served blamelessly as the Spirit’s slave,
might have a place of residence and not appear to have lost
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the reward for serving as a slave. For all flesh in which the
Holy Spirit has dwelled—and which has been found un-
defiled and spotless—will receive a reward. 8. Now you
have the interpretation of this parable.”

60 (V.7)

“I am very glad to have heard this interpretation, Lord,” I
said. “And now listen,” he replied: “Guard this flesh of
yours to keep it clean and undefiled, so that the spirit
dwelling in it may bear a good testimony to it, and your
flesh may be made upright. 2. Take care that the thought
never occur to you that this flesh of yours is corrupt, and
never misuse it in a defiling way. If you defile your flesh,
you defile the Holy Spirit as well. And if you defile your
flesh, you will not live.” 3. “But Lord,” I said, “if anyone was
ignorant earlier—before having heard these words—and
defiled his flesh, how will he be saved?” “God alone,” he re-
plied, “can bring healing to those who were ignorant ear-
lier. For all authority is his. 4. But guard these things for
now, and the Lord who has great compassion will provide
healing for these things, if here at the end you defile nei-
ther your flesh nor your spirit. For these two go together,
and one cannot be defiled without the other. Keep both of
them pure, therefore, and you will live to God.”
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Parable Six
61 (VI.1)

While I was sitting in my house and giving glory to the
Lord for all the things I had seen, and reflecting that his
commandments are good, powerful, cheerful, glorious,
and able to save a person’s soul, I was telling myself, “I will
be fortunate if I proceed in these commandments; for
whoever proceeds in them is fortunate.” 2. While I was
telling myself these things, I suddenly saw him sitting next
to me and saying, “Why are you of two minds about the
commandments I have given you? They are good. Do not
be at all of two minds, but clothe yourself with the faith of
the Lord and proceed in them. For I will empower you to
do them. 3. These commandments are profitable to those
who are about to repent. If they do not proceed in them,
their repentance is in vain. 4. And so, you who repent
should cast aside the evil affairs of this age, which wear you
down. For when you are clothed with every righteous vir-
tue, you will be able to keep these commandments and no
longer increase your sins. And so, by not increasing them,
you will greatly cut off your former sins. Proceed therefore
in my commandments, and you will live to God, for I have
spoken these things to all of you.” 5. After he spoke these
things to me, he said, “Let us go into the country, and I will
show you the shepherds of the sheep.” “Yes, Lord,” I said,
“let’s go.” We came to a certain plain and he showed me a
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PARABLES 62 (VI.2)

young shepherd, wearing a bright yellow suit of clothes.
6. He was tending a large flock of sheep. These sheep were
luxuriously fed and extremely frisky and cheerful, leaping
about here and there; and the shepherd also was cheerful
with his flock. The shepherd’s appearance was very cheer-
ful, and he was running about among the sheep.

62 (V1.2)

He said to me, “Do you see this shepherd?” “I see him,
Lord,” I replied. “This,” he said, “is the angel of luxury and
deceit. He, then, is the one who wears down the souls of
the vacuous slaves of God and turns them away from the
truth, deceiving them with evil desires that destroy them.
2. For they forget the commandments of the living God
and proceed in vain deceits and luxuries and are destroyed
by this angel—some to death and others to ruin.” 3. I said
to him, “Lord, I do not know what you mean that some are
destroyed to death and others to ruin.” “Listen,” he said.
“All the sheep you saw that were extremely cheerful and
leaping about are the ones who have finally fallen away
from God and have delivered themselves over to the de-
sires of this age. Among these there is no repentance that
leads to life, because they have also committed blasphemy
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PARABLES 62 (V1.2)

against the name of the Lord. Death therefore belongs to
them. 4. But the ones you saw that were not leaping about
but were grazing in one place, these are the ones who have
delivered themselves over to luxuries and deceits, without
committing blasphemy against the Lord. They have been
ruined by falling from the truth. For these there is a hope
of repentance, and it can make them live. And so, those
who have experienced this kind of ruin have some hope of
new life, but death brings eternal destruction.” 5. Then we
went a little way ahead, and he showed me a large shep-
herd with a wild kind of appearance, clothed in the skin of
a white goat, with a bag on his shoulder, a very hard and
knotty staff, and a great whip. He had an extremely bitter
look about him. I was afraid of him, he had such a look.
6. This shepherd was taking the sheep from the young
shepherd—those that were frisky and luxuriously fed, but
not leaping—and driving them into an area that was steep
and filled with thorns and thistles. And the sheep could not
extricate themselves from the thorns and thistles but be-
came entangled in them. 7. And so they had to graze while
being entangled among the thorns and thistles; and they
were being miserably beaten by the shepherd. He was
forcing them to move here and there, giving them no rest
at all, so that those sheep were not at all tranquil.
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63 (VL.3)

When I saw them flogged like this and made so miserable,
I started to grieve for them, because they were tormented
in this way and had no respite. 2. I said to the shepherd
who was speaking with me, “Lord,” I said, “who is this mer-
ciless and bitter shepherd, who is showing no compassion
at all for these sheep?” “This,” he replied, “is the angel of
punishment. He is one of the upright angels, but he has
been appointed to mete out punishment. 3. And so he
takes those who have strayed from God and proceeded in
the desires of this age, and he punishes them with the vari-
ous terrifying punishments that each of them deserves.”
4. “I want to know, Lord,” I said, “what sorts of punish-
ments there are.” “Listen,” he said, “to the various tor-
ments and punishments. For the torments come in the
present life. Some people are punished with financial
losses, others with deprivations, various diseases, or every
kind of disruption, or by being abused by miscreants, and
with many other kinds of suffering. 5. For many people un-
dertake numerous projects but go back and forth in their
minds, and nothing at all goes well for them. And they say
that they do not prosper in what they do, but it never oc-
curs to them that they have done what is evil; instead, they
blame the Lord. 6. And so, when they have suffered every
affliction, they are handed over to me for good discipline,
and they are made strong in the faith of the Lord, and they
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serve as the Lord's slaves the remaining days of their lives,
with pure hearts. When they repent, they think about the
evil deeds they have done, and then they give glory to God,
because he is an upright judge and each one has rightly
suffered everything in light of what he has done. For the
rest of their lives they will serve as the Lord’s slaves with
pure hearts, and they will prosper in their every deed, re-
ceiving everything they ask from the Lord. Then they
glorify the Lord, because they have been delivered over to
me, and they no longer suffer any evil.”

64 (V1.4)

I'said to him, “Lord, explain something else to me.” “What
do you want to know?” he asked. “Are those who live in lux-
ury and deceit,” I asked, “tormented for the same amount
of time that they lived in luxury and deceit?” He replied
to me, “They are tormented the same amount of time.”
2. “Then they are tormented very little, Lord,” I said. “For
those who have lived in luxury like this and forgotten God
should be tormented seven times as long.” 3. He said to
me, “You are a fool and do not understand the force of
the torment.” “If I had understood it, Lord,” I replied, “I
would not have asked you to explain it to me.” “Listen,” he
said, “and I will tell you the force of both things. 4. The
time of luxury and deceit is a single hour. But an hour’s
worth of torment has the force of thirty days. And so, if
someone lives in luxury and deceit for a single day, and is
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PARABLES 65 (VI.5)

then tormented for a single day, that day of torment has the
force of an entire year. Thus, a person is tormented for the
same number of years as the days he has lived in luxury.4
You see,” he said, “that the time of luxury and deceit is very
brief, but that of punishment and torment is long.”

65 (VL.5)

I said, “Lord, since I have not completely understood
about the times of deceit and luxury and torment, explain
them to me more clearly.” 2. He answered me, “You are
persistently foolish and do not wish to cleanse your heart
and serve God. Take care,” he said, “lest the time be ful-
filled and you be found foolish. Listen, now,” he said, “to
what you want to know, so that you may understand these
things. 3. The one who lives in luxury and deceit for a sin-
gle day, doing whatever he wants, is clothed with great
foolishness and does not understand what he is doing. The
next day he forgets what he did the day before. For lux-
ury and deceit have no memories, because the person is
clothed in foolishness. But when punishment and torment
cling to a person for a single day, he is punished and tor-
mented for a year, because punishment and torment have
great memories, 4. And so, when he is tormented and pun-
ished over the course of the entire year, then he remem-
bers his luxury and deceit and he knows that he is suffering
because of these evil deeds. All those who live in luxury

4 The calculations are based on a twelve-hour day.
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PARABLES 66 (VII)

and deceit are tormented in this way, because even though
they are alive they have handed themselves over to death.”
5. “What sorts of luxuries, Lord,” I asked, “are harmful?”
He replied, “Everything that brings a person pleasure is a
luxury. For even the foul-tempered person who acts as
he desires enjoys a luxury. So too does the adulterer, the
drunkard, the slanderer, the liar, the greedy, the defrauder,
and anyone who does anything similar, as he desires, in his
own diseased way. Such a person, then, enjoys a luxury
in what he does. 6. All these luxuries are harmful to the
slaves of God. Those who are punished and tormented,
therefore, suffer because of these deceitful practices.
7. But there are also luxuries that save people. For many
people who do what is good enjoy luxury by being borne
along by their own pleasure. And so this kind of luxury can
be profitable for the slaves of God, and provides life to
such a person. But the harmful luxuries that I mentioned
before provide torments and punishments. If people re-
main in them without repenting, they provide death for
themselves.”

Parable Seven
66 (VII)

After a few days I saw him in the same plain where I had
seen the shepherds, and he said to me, “What are you look-
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PARABLES 66 (VII)

ing for?” “I have come here, Lord,” I said, “to ask you to
order the punishing angel to leave my house, because he is
afflicting me terribly.” “You need to be afflicted,” he re-
plied, “because this is what the glorious angel commanded
for you. For he wants you to be put to the test.” “What evil
thing have I done, Lord, to be handed over to this angel?” I
asked. 2. “Listen,” he said, “your sins are many, but not
enough for you to be handed over to this angel. But your
household has committed great sins and lawless acts, and
the glorious angel is embittered by their deeds. This is why
he commanded you to be afflicted for a time, to lead them
to repent and cleanse themselves from all worldly desires.
When they repent and are cleansed, then the punishing
angel will leave.” 3. I said to him, “Lord, even if they are
acting in ways that embitter the glorious angel—what have
I done?” “It cannot be otherwise,” he said. “They cannot
be afflicted unless you are as well, since you are the head of
the household. For if you are afflicted, of necessity they are
too; but if you are flourishing, they can experience no af-
fliction.” 4. “But look, Lord,” I said, “they have in fact re-
pented from their whole heart.” “I myself know they have
repented from their whole heart,” he replied. “But do you
think,” he said, “that the sins of those who repent are for-
given on the spot? Not at all! But the one who repents must
torment his own soul and become mightily humble in his
every deed and be afflicted with many and various afflic-
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PARABLES 66 (VII)

tions. And if he should endure the afflictions that come
upon him, the one who created and empowered all things
will be fully compassionate and bring him some healing.
5. This will certainly happen if he sees that the heart of the
one who repents is pure from every evil deed. And it is to
your advantage, and to your household’s, to be afflicted
now. But why am I telling you so much? You must be
afflicted, just as that angel of the Lord commanded, the
one who delivered you over to me. Give the Lord thanks
for this—for he considered you worthy to have the afflic-
tion explained in advance, that by knowing about it in ad-
vance you could endure it strongly.” 6. I said to him, “Lord,
be with me and I will be able to endure every affliction.” “I
will be with you,” he said. “And I will also ask the punishing
angel to afflict you less severely. You will be afflicted for a
brief time, and you will again be restored to your place.
But continue by being humble, serving the Lord with a
pure heart, you, your children, and your household; and
proceed in my commandments, which I have given you,
and your repentance will be able to be strong and pure.
7. If you guard these matters, along with your household,
every affliction will leave you. And affliction will leave
everyone one who proceeds in these my commandments.”
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PARABLES 67 (VIIL.1)

Parable Eight
67 (VIIL.1)

He showed me a willow tree that spread its shade out over
plains and mountains; and all those who have been called
by the name of the Lord came under the shadow of the wil-
low. 2. A glorious angel of the Lord stood very tall beside
the willow, holding a large pruning hook; and he was cut-
ting branches off the willow and giving them to the people
who were in its shade. He was giving them small sticks,
about a foot and a half in length. 3. After everyone had re-
ceived their sticks, the angel put away the pruning hook.
And the tree was still as healthy as I had seen it before. 4.
began to marvel to myself, saying “How can this tree be
healthy after having so many branches cut off?” The shep-
herd said to me, “Do not marvel that this tree remains
healthy after having so many branches cut off. But wait un-
til you have seen everything and what it all means will be
explained to you.” 5. The angel who had given the sticks to
the people demanded them back from them again. They
were called back to him in the order in which they had re-
ceived them, and all of them handed over their sticks. The
angel of the Lord took them and examined them. 6. From
some he received sticks that were withered and eaten up,
as if by a moth. The angel commanded those who gave him
these kinds of sticks to stand to one side. 7. Others handed
over withered sticks, but they were not moth-eaten; he

99 {réav M L L: add peyd\yr AE
100 Néywy . . . éorw M A E: om PBervid. I I,
101 ghes M: éav PBer: 4’ 1s A

357



SHEPHERD OF HERMAS

/’ \ 4 3 /7 \ 3 ’
ontés kal TovTOUS ékéNevoer xwpis toTdveofar.
e
8. &repor 8¢ émedibovv Mubrjpovs: kai ovToL XwWPLS
<, y Y Yy s
iordvovro. 9. &€repou 8¢ émedidovv Tas pdBBovs avTdv
G
nuéipovs kal oxiopas éxovoas kai ovToL Xwpis
iordvovro. 10. érepor 8¢ émediSovv Tas pdBdovsio?
X\wpas pév oxiouds 8¢ éxovoas kal ovTor Xwpls
3 /7 o \ 3 ’ \ c /7 \
ioTdvovro. 11. érepor 8¢ émedidovv Tas pdBdovs TO
4 \ \ \ 4 ’ \ Gl \
Muov Enpov kal 70 Muov xhwpdy kal ovTor Xwpls
iy o \ , s e
ioTdvovro. 12. érepor 8¢ mpooédepov Tas pdBdovs
3 ~ \ 7 ’ ~ e/ 4 \ \ ’
avTév To. do pépn s pdBdov xAwpd, 7o 8¢ Tpitov
’ \ ? \ 3 ’ 4 \
Enpdy kai odTor xwpis ioTdvovro. 13. érepor B¢ ém-
, Y RSO , R
edidovr Ta 8vo pépn Enpd, 70 8¢ TpiTov XAwpdy Kkai
o \ 3 ’ o A ’ \
obToL Xwpls toTdvovro. 14. érepor 8¢ émedidovv Tas
c 7 3 ~ \ \ o ’ 3 /7
pdB8ovs alrdv Tapa pikpov Shas xAwpds, ENdxioTor
\ ~ c /7 3> ~ \ 3 3\ \ 124
8¢ 7év pdBdwr avrdv Enpov v, adTdo TO drpov:
oxwopas O¢ eixov év avrals Kal ovTOL XwPLs
3 ’ c_7 A3 3 4 ’ \ \
{oTdvovro. 15. érépwv 8¢ v éNdxtoTov xAwpdy, Ta dé
~ /’ ’ ?
Noura. pépny 76v pdBdwr Empd: kai obToL Xwpis
< /’ 3 \ ¥ \ e/ \
ioTdvovro. 16. €repou 8¢ TipxovTo Tas pdBdovs xAwpas
, ¢ P SO
dépovres as éNafBov mapa Tob dyyélov 16 8¢ Thetov
/ ~ e 4 c /7 3> 7 I3 \
wépos Tob Sxhov ToravTas pdBdovs émedidovv. 6 Oé
1% 3 N\ /’ 3 / ’ \ Gl \
ayyyeNos €mt TOUTOLS €xApm Ao KAl OoUTOL XWPLS
3 /7 o N Ié \ \
ioTdvovro. 17. €repor 8¢ émedidovy xAwpas kai mapa-
e
dvddas éxolaas kai ovToL Xwpls (oTdvovTo: KAl €l
T0UTOLS 6 dyyehos Nav ihapds éyévero.10 18. érepor Oe
3 ’ \ (4 8 > A \ \
émedidovv 7as pdfdovs avrdv YAwpds kal mwapa-
4 3 4 c \ 4 3 ~ < \
Pvddas éxovoas ai 8¢ mapaduddes alTdy doel kap-
’ 3 \ ’ I3 A ¢ ¥ 8 104
woVv Twa €ixor: Kai Alav iAapoi Moav oL AvOpes

358



PARABLES 67 (VIII.1)

commanded these to stand to one side as well. 8. Others
handed them over half withered. These also stood to the
side. 9. Others handed over sticks that were half withered
and split. These stood to the side. 10. Others handed over
sticks that were green, but split. These stood to the side.
11. Others handed over sticks that were half withered and
half green. These stood to the side. 12. Others brought
their sticks two parts green and the third part withered.
These stood to the side. 13. Others handed over sticks that
were two parts withered but the third part green. These
stood to the side. 14. Others handed over their sticks that
were almost entirely green, but a little part of their sticks
was withered, at the end. But they were split. These stood
to the side. 15. The sticks of others were just a little green,
but the remaining parts of the sticks were withered. These
stood to the side. 16. Others came carrying green sticks, as
they had received them from the angel. The majority of
the crowd handed over sticks like this. The angel was ex-
tremely happy with these. And they stood to the side.
17. Others handed over sticks that were green and bud-
ding. They stood to the side, and the angel was extremely
cheerful about these. 18. Others handed over sticks that
were green and budding, but their buds seemed to be
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bearing fruit. The men whose sticks were found like this
were extremely cheerful. The angel rejoiced over them,
and the shepherd was extremely cheerful with him about
these.

68 (VIIL.2)

The angel of the Lord ordered crowns to be brought. And
they were brought—crowns that appeared to be made of
palm leaves. He crowned the men who had handed over
the sticks that were budding with fruit, and he sent them
off into the tower. 2. He also sent into the tower the ones
who handed over sticks that were budding but bore no
fruit, after giving them seals. 3. All those who went into the
tower had the same clothing, white as snow. 4. And he sent
off those who handed over their sticks green, as they had
received them, after giving them white clothing and seals.
5. When the angel finished doing these things, he said to
the shepherd, “I am leaving. You should send the others in-
side the walls, as each deserves to dwell there. But examine
their sticks carefully and send them inside accordingly.
Take care that no one escape your notice. If anyone does
escape your notice,” he said, “I will put him to the test on
the altar.” When he told the shepherd these things, he
went away. 6. After the angel went away, the shepherd said
to me, “Let’s take the sticks from all these people and plant
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PARABLES 69 (VIIIL.3)

them, to see if any of them can live.” 7. I said to him, “Lord,
how can these withered sticks live?” He answered me,
“This tree is a willow, a very hardy species. If these sticks
are planted and given a little moisture, many of them will
live. And so, we should do our best and pour water around
them. If any of them can live, I will rejoice together with
them. But if it does not live, it will not be my fault.” 8. The
shepherd ordered me to call each person in the order in
which they were standing. They came, group by group, and
handed their sticks to the shepherd. The shepherd took
the sticks and planted them in their respective groups.
When he had planted them he poured a good deal of water
around them, so that the sticks could not be seen for the
water. 9. After he watered the sticks he said to me, “Let us
go and after a few days return to examine all these sticks.
For the one who created this tree wishes all those who
received branches from it to live. And I hope as well that
the vast majority of these branches that have received
moisture and been watered will live.”

69 (VIIL.3)

I said to him, “Lord, explain this tree to me, because I am
perplexed by it, since it is healthy even after having so
many branches cut off it. It looks as though nothing at all
were cut from it. That is why I am perplexed.” 2. “Listen,”
he said, “this great tree that overshadows plains and moun-
tains and the entire earth is the law of God that has been
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given to the whole world. And this law is the Son of God
who is proclaimed to the ends of the earth. The people un-
der its shadow are those who have heard the proclamation
and believed it. 3. But the great and glorious angel is Mi-
chael, who has the authority over this people and guides it.
For he is the one who gives them the law, in the hearts of
those who believe. And so he watches over those to whom
he has given the law, to see if they have kept it. 4. But you
see the sticks that each of them has. The sticks are the law.
Thus you see many of the sticks that have become useless.
You will realize that these are all those who have not kept
the law; and you will see where each one of them dwells.”
5. I said to him, “Lord, why did he release some into the
tower, but leave others for you?” “He left all those to my
authority who transgressed the law they received from
him,” he replied, “that they may repent. But he has kept
under his own authority all those who have already de-
lighted in the law and kept it.” 6. “Who, then, Lord,” I
asked, “are the ones who are crowned and go into the
tower?” He answered me, “The ones who are crowned are
those who have wrestled with the devil and defeated him.
These are the ones who have suffered for the sake of the
law. 7. But the others who handed over their sticks green
and budding, without fruit, were afflicted for the sake of
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the law without suffering; and they did not deny their law.
8. But those who handed over their sticks green, as they re-
ceived them, are reverent and upright and have come a
long way with a pure heart; and they have guarded the
commandments of the Lord. But you will know about the
rest when I examine these sticks that have been planted
and watered.”

70 (VIII.4)

After a few days we came to the place and the shepherd sat
in the place of the great angel; and I stood beside him. He
said to me, “Put on a work apron and help me.” I put on a
clean work apron made of sackcloth. 2. When he saw that
I had put it on and was ready to help him, he said, “Call
the men whose sticks were planted, in the order in which
they handed over their sticks.” I went out into the plain
and called everyone. They all stood, group by group. 3. He
said to them, “Each of you is to pull up your own stick and
bring it to me.” 4. The first group to hand them over were
those whose sticks were withered and cut off; they were
discovered still to be withered and cut off. He ordered
these people to stand to the side. 5. Then those whose
sticks were withered and not cut off handed them over;
some of these handed over sticks that were green, but
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some handed over sticks that were withered and cut off, as
if moth-eaten. He ordered those with green sticks to stand
to the side, and those with withered and cut-off sticks to
stand with the first group. 6. Then those who had sticks
that were half withered with splits handed them over;
many of these handed over green sticks that had no splits;
but some handed over sticks that were green and budding,
with fruit in the buds, like the sticks of those who had been
crowned and who went into the tower. Some handed over
sticks that were withered and eaten; and some gave sticks
that were withered and not eaten. Some handed over sticks
that were half withered with splits. He ordered each of
these to stand aside, some in their own groups, and others
to the side.

71 (VIIL5)

Then those who had green sticks but with splits began
handing them over; and all of these handed over sticks that
were green. They then stood in their own group. And the
shepherd was happy with these, because they had all been
changed and lost their splits. 2. And those who had sticks
that were half green and half withered handed them over;
the sticks of some of these were found to be completely
green, but some were half withered, others withered and
eaten, and others green and budding. All these were sent
off, each to his own group. 3. Then those who had sticks
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that were two parts green but the third part withered
handed them over. Many of these handed over green
sticks, but many others handed over half withered sticks,
and others sticks that were withered and eaten. All of these
were sent off, each to his own group. 4. And others handed
over the sticks that had been two parts withered and the
third part green. Many of these handed over sticks that
were half withered, but some handed over sticks that were
withered and eaten, and some handed over sticks that were
half withered and with splits. The smallest group handed
over sticks that were green. All these stood in their own
group. 5. And those who had green sticks that were just a
little withered and with splits handed them over; some of
these handed over sticks that were green, and others sticks
that were green and budding; and these went away to their
group. 6. Then those who had sticks that were just a little
green and the rest withered handed them over. The sticks
of most of these were found to be green, with buds and
fruit in the buds; the others were entirely green. The shep-
herd was extremely happy about these sticks, because they
were found like this. And these people all went off to their
own group.

72 (VIIL.6)

After the shepherd examined everyone’s sticks, he said to
me, “I told you that this tree is hardy. Do you see,” he said,
“how many people have repented and been saved?” “I see,
Lord,” I'said. “This is that you may know,” he said, “that the
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compassion of the Lord is great and glorious and that he
has given his spirit to those worthy of repentance.” 2. “Why
then is it Lord,” I asked, “that everyone does not repent?”
He replied, “The Lord has given repentance to those
whom he saw were about to become pure in heart and
serve him from their whole heart. But he did not give it to
those in whom he saw deceit and evil, or those who were
about to repent hypocritically, lest they should once again
blaspheme his law.” 3. I said to him, “Lord, now explain to
me what kind of person each one is who gave back the
sticks, and what their dwelling place is—so that those who
have believed and received the seal, but broken it and not
kept it intact, may hear and recognize their own deeds, and
so repent, receive a seal from you, and glorify the Lord, be-
cause he showed them mercy and sent you to renew their
spirits.” 4. “Listen,” he said. “Those whose sticks were
found to be withered and moth-eaten are apostates and
betrayers of the church, who have blasphemed the Lord by
their sins and become ashamed of the name of the Lord by
which they were called. These have finally died to God.
You see that not a single one of them has repented, even
after hearing the words I commanded you to speak to
them. Life has withdrawn from these. 5. And those who
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handed over sticks that were withered but not rotten are
near them. For they were hypocrites and advocates of
other teachings, who turned the slaves of God aside, espe-
cially the sinners, not allowing them to repent, but per-
suading them by their foolish teachings. These then do
have a hope of repentance. 6. You see that many of them
repented when you told them my commandments. And
they will still repent. All those who will not repent have de-
stroyed their own lives. But all those who have repented
have become good and dwell within the first walls; some
have even ascended into the tower. You see, then,” he said,
“that the repentance of sinners brings life; but failing to re-
pent brings death.

73 (VIIL.7)

“Listen now about those who gave over sticks that were
half withered and had splits. Those whose sticks were half
withered are doubleminded. For they are neither alive nor
dead. 2. But those who have sticks that are half withered
and with splits are both doubleminded and slanderers.
They have no peace within themselves, but are always
causing dissension. And repentance is appointed for
them,” he said. “You see that some of them have already
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repented. And there is still hope of repentance in them.
3. And s0,” he said, “all those who have repented have a
dwelling place in the tower. All those who repent more
slowly will dwell within the walls. But those who do not re-
pent but remain in their deeds will certainly die. 4. Those
who handed over their sticks green, but with splits, have al-
ways been faithful and good; but they have a certain envy
among themselves, wanting to attain preeminence and a
measure of glory. All of these are foolish, competing with
one another for preeminence. 5. But since all of them are
good, they purified themselves and repented quickly when
they heard my commandments. So their dwelling place is
in the tower. Butif any of them becomes a dissenter, he will
be thrown out of the tower and lose his life. 6. Life belongs
to everyone who keeps the Lord’s commandments. But
there is nothing in these commandments about attaining
preeminence or glory; instead, they are about a man’s pa-
tience and humility. And so the life of the Lord is found in
such people, but death is found in those who dissent and
break the law.

74 (VIILS8)

“But those who handed over sticks half green and half
withered are enmeshed in their business affairs and do not
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cling to the saints; for this reason half of them are alive and
the other half dead. 2. And so, many who have heard my
commandments have repented. Whoever has repented
will dwell in the tower. But some of them have fallen away
once and for all. These, therefore, do not have repentance.
For because of their business dealings they blasphemed
the Lord and denied him. And so they have destroyed their
lives by doing evil. 3. But many of them were double-
minded. These still have a chance to repent, if they do so
quickly; and they will dwell in the tower. But if they repent
more slowly, they will dwell only within the walls. And if
they do not repent, they too have destroyed their lives.
4. But those who handed over sticks that were two parts
green and the third part withered are the ones who have
denied God with various denials. 5. And so, many of them
have repented and gone to dwell in the tower. But many
have fallen away from God once and for all and have,
therefore, once and for all destroyed their lives. But some
of them have been of two minds and have caused dissen-
sion. There is still a chance for these to repent, if they re-
pent quickly and do not remain in their passions. But if
they continue to act in the same way, they too will bring
death upon themselves.

75 (VIIL.9)

“Those who handed over sticks that were two parts with-
ered and the third part green are those who have been
faithful, but who also have grown wealthy and maintained
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a high standing among the outsiders. These have clothed
themselves with great arrogance and become conceited;
they have abandoned the truth and do not cling to those
who are upright, but live with the outsiders. And this path
has become very sweet to them. Still, they have not fallen
away from God, but have remained in the faith, even
though they do not do the works of faith. 2. And so many of
these have repented, and their dwelling is in the tower.
3. But others have taken up residence, once and for all,
with the outsiders. These have fallen away from God by
being borne along by the vanities of the outsiders and act-
ing like them. And so these are counted among the outsid-
ers. 4. Some of them were doubleminded and did not hope
to be saved because of what they did. Others were
doubleminded and created schisms among themselves.
And so there is still repentance for these who have been
double-minded in what they have done. But their repen-
tance must come quickly if they are to live in the tower. For
those who do not repent but remain in their pleasures,
death is near.

76 (VIIL.10)

“But those who handed over sticks that were green, with
only the ends withered and split, have always been good,
faithful, and glorious to God, but they have sinned a little
because of the few desires they have, holding some petty
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PARABLES 77 (VIIIL.11)

things against one another. But when they heard my words,
most of them repented quickly, and their dwelling is in the
tower. 2. Some of them were doubleminded, and some,
being of two minds, caused greater dissensions. There is
still a chance of repentance for these because they have
been good at all times, and none of them will easily die
[Greek obscure]. 3. Those who handed over sticks that
were withered, and just a little green, are those who merely
believed, while still acting in lawless ways. Still, they never
fell away from God, and they bore his name gladly and
gladly welcomed the slaves of God into their households.
And so, once they heard about this repentance, they
repented without hesitation and now accomplish every
virtuous act of righteousness. 4. But some of them suffer
and are gladly oppressed in full awareness of what they
have done. All of these will therefore dwell in the tower.”

77 (VIIL.11)

After he finished explaining all of the sticks, he said to me,
“Go and tell everyone to repent and live for God. For the
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Lord has shown his compassion by sending me to give re-
pentance to all—even though some do not deserve to be
saved because of what they have done. But since the Lord
is patient, he wants everyone called through his Son to be
saved.” 2. I said to him, “Lord, I hope that everyone who
hears these words will repent. For I am convinced that
everyone who realizes what he has done and fears God will
repent.” 3. He answered me, “All who repent from their
whole heart and cleanse themselves from the evil deeds
mentioned before, without adding anything further to
their sins, will be healed by the Lord for the sins they com-
mitted before—so long as they are not of two minds about
these commandments and live for God. But all who add
to their sins and proceed in the desires of this age will
condemn themselves to death. 4. But you, proceed in my
commandments and you will live. And whoever proceeds
in them and does good work will live to God.” 5. After he
showed me these things and finished speaking, he said to
me, “In a few days I will show you the rest.”
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Parable Nine
78 (IX.1)

After I wrote the commandments and parables of the
shepherd, the angel of repentance, he came to me and
said, “I want to show you everything that the Holy Spirit
showed you when he spoke with you in the form of the
church; for that Spirit is the Son of God. 2. For since you
were too weak in the flesh, these things were not explained
to you by the angel. When, later, you were empowered
through the Spirit and became strong, so that you could
see the angel, then the building of the tower was explained
to you by the church. You saw all things in a good and rev-
erent way, as shown by the virgin. And now you are seeing
by the angel’s help, through the same Spirit. 3. But you
must observe all things more accurately with my help. This
is why I was appointed by the glorious angel to dwell in
your house, that you may see all things powerfully, without
being frightened as you were earlier.” 4. And he led me out
to Arcadia, to a certain mountain shaped like a breast, and
he seated me on the peak of the mountain and showed
me a great plain, with twelve mountains surrounding the
plain, each mountain having its own appearance. 5. The
first was black as soot. The second was barren, with no veg-
etation. The third was full of thorns and thistles. 6. The
fourth had plants that were half withered, green near the
top but withered at the roots. And some of the plants with-
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ered when the sun scorched them. 7. The fifth mountain
was very rugged, but had green plants. The sixth mountain
was completely full of rifts, some great and some small.
There were plants in the rifts; the plants, however, were
not flourishing but were wilted. 8. The seventh moun-
tain had healthy plants and the entire mountain was flour-
ishing, with every kind of animal and bird feeding on it.
And the more the animals and birds grazed, the more the
plants of the mountain thrived. The eighth mountain was
full of springs, and every species of the Lord’s creation was
drinking from them. 9. The ninth mountain had no water
whatsoever and was a complete wasteland; on it were wild
beasts and poisonous reptiles that were destroying people.
The tenth mountain had great trees and was completely
shaded; sheep were lying at rest under the shade of the
trees, chewing the cud. 10. The eleventh mountain was
fully covered with fruit-bearing trees laden with various
kinds of fruit, so that anyone who saw those trees would
want to eat their fruit. And the twelfth mountain was com-
pletely white, with a cheerful appearance, a mountain ex-
tremely attractive in and of itself.

79 (IX.2)

In the middle of the plain he showed me an enormous
white rock that had sprung up out of the plain. The rock
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PARABLES 79 (IX.2)

was higher than the mountains, square-shaped, large
enough to hold the entire world. 2. That rock was ancient,
and had a gate chiseled into it. But the chiseling of the gate
appeared recent to me. And the gate shone brighter than
the sun, so that I was amazed at its radiance. 3. Around
the gate stood twelve virgins. The four who stood at the
corners seemed particularly glorious to me (although the
others were also glorious); these stood at the four sides of
the gate, each of them with two virgins between them.
4. They were clothed in linen tunics and beautifully belted;
their right shoulders were uncovered, as if they were about
to lift a burden. Thus they were prepared; and they were
exceedingly cheerful and eager. 5. After I had observed
these things I began to marvel at the great and glorious
things I was seeing. And I became perplexed again at the
virgins, because even though they were delicate, they
stood like men, as if they were about to lift up the entire
sky. 6. And the shepherd said to me, “Why are you debating
within yourself and perplexed, causing yourself grief? Do
not try to comprehend what is beyond your power, as if you
could understand, but ask the Lord for the understanding
necessary to comprehend these things. 7. You cannot see
what lies behind you; but you do see what lies ahead. And
so, let go of what you cannot see and do not bother yourself
about it. But exercise mastery over what you do see, with-
out being overly inquisitive about the rest. I will explain to
you everything I show you. Consider now the rest.”
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80 (IX.3)

I saw six tall and glorious men coming, who all looked
alike. And they called a great multitude of men. Those who
were coming were also tall men, very beautiful, and strong,
The six men commanded them to build a tower upon the
rock. There was a great disturbance among those men who
had come to build the tower, as they were running back
and forth around the gate. 2. The virgins who were stand-
ing beside the gate began telling the men to hurry and
build the tower. And the virgins stretched out their hands
as if they were about to take something from the men.
3. The six men ordered stones to come up out of a great
depth for the building of the tower. Ten stones came up,
square, bright, and unhewed. 4. The six men called the
virgins and ordered them to lift all the stones that were
about to appear for the building of the tower, then to pass
through the gate and give them to the men who were about
to build it. 5. The virgins took the first ten stones that came
up from the depths and loaded them on one another; and
they were carrying them in unison, like a single stone [Or:
one stone at a time].
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The strong-looking virgins carried the stone by getting up
under its corners, standing in the same formation as they
were around gate; and the others got up under the sides of
the stone. That is how they carried all the stones. They
brought them through the gate, just as they were ordered,
and handed them over to the men in the tower. Once the
men had the stones, they began to build. 2. The tower was
built on the enormous rock and above the gate. Those ten
stones were fit together and filled the entire rock. And they
became a foundation for the building of the tower. The
rock and the gate were supporting the entire tower. 3. Af-
ter the ten stones, another twenty-five stones came up
from the depths. And these were fit into the building of the
tower, carried by the virgins like the earlier ones. After
these, thirty-five came up; these were likewise fit into the
tower. After these another forty came up; all these were
also placed in the building of the tower. And so there were
four tiers in the foundations of the tower. 4. The stones
stopped coming up from the depths, and those who were
doing the building also stopped for a while. Then the six
men again issued orders for the multitude of the crowd to
bring stones from the mountains for the building of the
tower. 5. And so stones of various colors were brought from
the mountains, hewn by men and given over to the virgins.
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The virgins carried them through the gate and gave them
over for the building of the tower. When the various stones
were placed in the building, they changed their former
colors and all alike became white. 6. But some of the stones
were instead given over by the men for the building; these
did not become bright but remained as they were when
placed in the building. For they were not given over by the
virgins nor carried through the gate. And so these stones
were not suitable for the building of the tower. 7. The six
men saw these stones that were not suitable for the tower
and ordered them to be removed and carried back down to
the place from which they had been brought. 8. They said
to the men who were bringing in the stones, “You must not
hand over any of the stones for the building of the tower
yourselves. But place them next to the tower, that the vir-
gins may carry them through the gate and hand them over
for the building. For if they are not carried through the
gate by the hands of the virgins,” they said, “they cannot
change their colors. And so,” they said, “do not labor in
vain.”

82 (IX.5)

The building was finished on that day, but the tower was
not completed, for it was still to have some construction
done on it, and there was a delay in the building. The six
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men ordered those who had been building it to leave and
get some rest. But they commanded the virgins not to
leave the tower. It seemed to me that the virgins stayed to
guard the tower. 2. After everyone had left to find some
rest, I said to the shepherd, “Why s it, Lord, that the build-
ing of the tower has not been completed?” “The tower
cannot be finished,” he replied, “until its lord comes and
examines the building, so that if some of the stones are
found to be rotten he can change them. For the tower is
built because of his will.” 3. “I want to know, Lord,” I said,
“what the building of this tower is, and about the rock and
gate and the mountains and the virgins, and about the
stones that have come up from the depths without being
hewed, but have come in this way for the building. 4. And
why first the ten stones were placed for the foundation,
then twenty-five, then thirty-five, then forty, and about the
stones that came into the tower but then were removed
and taken to their own place. Put my soul to rest about all
these matters, Lord, and explain them to me.” 5. “If it turns
out that your interests are not simply frivolous,” he replied,
“you will come to understand everything. For after a few
days we will come back here, and you will see the rest of
what is to happen to this tower, and you will understand all
these parables accurately.” 6. After a few days we came to
the place where we had been sitting, and he said to me,
“Let us go to the tower. For the ruler of the tower is coming
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to examine it.” We came to the tower, and there was no one
beside it except the virgins. 7. The shepherd asked the vir-
gins if the master of the tower had arrived. They replied
that he was about to come to examine the building.

83 (IX.6)

And look! After a short while I saw a large company of men
coming. In their midst was a man so tall that he rose above
the tower. 2. The six men who were in charge of the build-
ing walked along with him on his right side and left; and
everyone who had been working on the building was with
him, with many other glorious people all around. The vir-
gins who were keeping watch over the tower ran up and
kissed him, and they started walking near him around the
tower. 3. That man examined the building carefully, touch-
ing each stone, one by one. He took a rod in his hand and
struck each and every stone of the building three times.
4. When he hit them, some became black as soot, some
became rough, some developed cracks, some were broken
off, and some were neither white nor black; some became
uneven and did not fit with the other stones, and some de-
veloped numerous stains. These were the various kinds of
rotten stones found in the building. 5. And so he ordered
all these to be taken out of the tower and placed next to it,
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and other stones to be brought and put in their place.
6. The builders asked him from which mountain he wanted
the replacement stones to be brought. He ordered them
not to be brought from the mountains, but from a plain
nearby. 7. The plain was dug up, and bright square stones
were found, along with some that were rounded. All the
stones that were in that plain were brought and carried
through the gate by the virgins. 8. The square stones were
hewed and used to replace the ones that had been re-
moved. But the round stones were not placed in the build-
ing, because they were too hard to hew and it took a long
time. But they were placed beside the tower, because they
were about to be hewed and placed in the building. For
they were very bright.

84 (IX.7)

When the glorious man, the lord of the entire tower, had
finished these things, he called to the shepherd and deliv-
ered over to him all the stones that were lying beside the
tower, which had been thrown out from the building. He
said to him, 2. “Clean these stones carefully and place the
ones that can be fit together with the rest in the building of
the tower; but those that do not fit cast far away from the

184 Bpadéws éyévero cj. Gebhardt: tardum videbatur ut
circumciderentur (circumcidere eos L1, thus eis 70 AaTounfnvac
avrovs) L L: longa erat fabrica E: Bpadéws éyévovro A
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tower.” 3. When he ordered the shepherd to do these
things he went away from the tower with everyone who
had come; but the virgins stood around the tower to watch
over it. 4. I said to the shepherd, “How can these stones
that have not passed muster go back into the tower?” He
answered me, “Do you see these stones?” “Yes, I see them,
Lord,” I said. “I will hew most of these stones,” he said,
“and place them in the building, and they will fit with
the other stones.” 5. “How, Lord,” I asked, “can they be
trimmed to fill the same spot?” He answered me, “All
those that are found to be small will be placed in the mid-
dle of the building; but those that are large will be placed
facing outward to provide them with support.” 6. Having
told me these things he said to me, “Let us go and after
two days return to wash these stones and place them in
the building. For everything around the tower must be
cleaned, lest the master come suddenly and find that it is
dirty around the tower and be provoked; and these stones
then will not go into the building of the tower and I will
seem careless to the master.” 7. After two days we came to
the tower and he said to me, “Let’s examine all the stones
and see which ones can go into the building.” I replied to
him, “Yes, Lord, let’s examine them.”
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85 (IX.8)

We began by examining the black stones, and found them
to be just as they were when they were placed outside the
building. The shepherd ordered them to be carried out
and removed from the tower. 2. Then he examined those
that had a rough surface; and he took and hewed many of
these, and ordered the virgins to take them and place them
in the building. The virgins took them and placed them in
the building, in the middle of the tower. He ordered the
rest to be put with the black stones because they were also
black. 3. Then he began to examine the ones that had
cracks. He hewed many of these and ordered them to be
brought into the building by the virgins. They were placed
facing outward, because they were especially strong. But
the rest could not be hewed because they had too many
cracks; so they were cast away from the building of the
tower. 4. Then he began to examine the ones that were bro-
ken off. Many of them were found to be black, and some
had developed great cracks. He ordered these to be set
with those that had been cast out. But after he cleaned and
hewed most of these, he ordered them to be placed inside
the building. The virgins took these and fit them in the
middle of the building of the tower, because they were
rather weak. 5. Then he began to examine the stones that
had been half white and half black. Many of these were
found to be black. He ordered them to be taken away with

187 gpfijvar A L1 E: add kai Teffvoc L2
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those that had been cast out. But all the rest were taken by
the virgins. And since they were white, they were fit by the
virgins themselves into the tower. But they were placed
facing outward, because they were sound and able to sup-
port those in the middle. For nothing at all was broken off
from them. 6. Then he began to examine the stones that
were rugged and hard. A few of these were cast away be-
cause they could not be hewed, for they were extremely
hard. But the rest were hewed and taken by the virgins and
fit into the middle of the building of the tower. For they
were somewhat weak. 7. Then he began to examine the
stones that had stains; a few of these had turned black and
were cast out with the others. But most of them were
found to be bright and sound; these were fit into the
building by the virgins. They were placed facing outward
because of their considerable strength.

86 (IX.9)

Then he came to examine the stones that were white
and rounded, and he said to me, “What should we do
with these stones?” “How would I know, Lord?” I replied.
“Then don’t you notice anything about them?” 2. “I don’t
have the right skill, Lord,” I said. “I am not a stone mason
and do not understand.” “Don’t you see that they are ex-
tremely rounded?” he asked. “And if I want to make them
square, I will have to cut a good deal away from them? But
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some of them must be placed in the building.” 3. “If so,
Lord,” I said, “why create such a burden for yourself? Why
not simply pick the ones you want for the building and fit
them into it?” So he chose the biggest and brightest among
them and hewed them. And the virgins took them and fit
them into the outer parts of the building. 4. The others,
which were left over, were taken and set in the plain from
which they had been brought. But they were not cast away,
“because,” he said, “there is still a small portion of the
tower yet to be built, and the Master of the tower wants
these stones to be fit into the building, since they are so
bright.” 5. Twelve women were called, extremely beautiful
in appearance, dressed in black, belted, with uncovered
shoulders and loose hair. These women seemed wild to
me. The shepherd ordered them to remove the stones
that had been cast out from the building and to take them
away to the mountains from which they had been brought.
6. They cheerfully took all the stones and carried them
away to return them to the place from which they had been
removed. After all the stones and been taken away and
there were no more stones around the tower, the shepherd
said to me, “Let us go around the tower to make sure there
is no defect in it.” And I went around with him. 7. When
the shepherd saw that the tower was beautifully built, he
was extremely cheerful. The tower was so built that I mar-
veled at the construction. For it was built as if it came from
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asolitary stone, without a single joint. The stone seemed to
be chiseled out from the rock; for it looked like a monolith
to me.

87 (1X.10)

As I walked with him I was cheerful, seeing such good
things. And the shepherd said to me, “Go and bring some
lime and a small pottery sherd, so that I can fill in the
impressions left by the stones that were taken away and
placed in the building. For the entire area around the
building of the tower must be made level.” 2. I did just as
he ordered and brought the materials to him. “Help me,”
he said, “and the work will soon be finished.” Then he filled
up the impressions left by the stones that had gone away
into the building and he ordered the area around the tower
swept and made clean. 3. The virgins took brooms and
swept; they took all the refuse out from the tower, and they
sprinkled water around. The area of the tower became
bright and very beautiful. 4. The shepherd said to me, “Ev-
erything is clean. If the lord comes to inspect the tower, he
will not be able to blame us for anything.” When he said
these things he wanted to leave. 5. But I grabbed hold of
his bag and began pleading with him by the Lord to explain
what he had shown me. He said to me, “I am too busy just
now; but soon I will explain everything to you. Wait for me
here until I return.” 6. I said to him, “Lord, what am I to do
here by myself?” “You are not by yourself,” he said, “for
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»

these virgins are with you.” “Then hand me over to their
care,” I said. The shepherd called them and said to them,
“I am putting this one in your care until I return.” Then he
went away. 7. I was alone with the virgins. But they were
very cheerful and treated me well, especially the four who
were so glorious.

88 (IX.11)

The virgins said to me, “The shepherd is not coming back
today.” “What then will I do?” I asked. “Wait for him till
this evening,” they replied. “If he comes, he will speak with
you; if he does not come, you will stay with us here until he
does.” 2. I'said to them, “I will wait for him till this evening;
but if he does not come, I will go home and return early in
the morning.” But they answered me, “You have been
handed over to us; you cannot leave us.” 3. “But where
then will I stay?” I asked. “You will sleep with us,” they re-
plied, “but as a brother, not a husband. For you are our
brother, and we will be living with you from now on be-
cause we love you so much.” But I was embarrassed to stay
with them. 4. Then the one who appeared to be their
leader began to kiss me and hold me in her arms. When the
others saw her holding me, they also began to kiss me,
leading me around the tower and playing with me. 5. It was
asif I were young again, and I began also to play with them.
For some of them were prancing, others dancing, and
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others singing. But I was keeping silent, walking around
the tower with them, feeling happy to be with them.
6. When evening came I wanted to go home. They did not
let me, but kept me there. And I spent the night with them,
sleeping beside the tower. 7. For the virgins spread their
linen tunics on the ground and had me lie down in their
midst; and they were doing nothing at all, except praying. I
was praying with them constantly, no less than they. The
virgins were glad that I was praying like this. And I stayed
there with them till eight o’clock the next morning. 8. Then
the shepherd arrived and said to the virgins, “Have you
mistreated [Or: dishonored] him in any way?” “Ask him,”
they replied. “Lord,” I said, “I was glad to stay with them.”
“What did you have for dinner?” he asked. “All night long,
Lord,” I replied, “I dined on the words of the Lord.” “Did
they receive you well?” he asked. “Yes, Lord,” I replied.
9. “Now,” he said, “what do you want to hear first?” “Just as
you informed me from the beginning, Lord,” I replied, “I
would like you to show me whatever I ask about.” “I will ex-
plain just as you wish,” he said, “and hide nothing at all
from you.”

89 (1X.12)

“First of all, Lord,” I said, “show me this: what are the rock
and the gate?” “This rock and the gate,” he said, “are the
Son of God.” “Why, Lord,” I asked, “is the rock ancient but
the gate new?” “Listen, you fool,” he said, “and under-
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PARABLES 89 (IX.12)

stand. 2. The Son of God is older than all his creation, and
so he became the Father’s counselor for his creation. That
is why the rock is ancient.” “But why is the gate new,
Lord?” I asked. 3. “Because,” he said, “he has been re-
vealed in the last days of its completion. This is why the
gate is new, so that those who are about to be saved may en-
ter through it into the kingdom of God. 4. Did you notice,”
he asked, “that the stones that entered through the gate
were placed in the building of the tower, whereas the
ones that did not enter were cast out again into their own
place?” “Yes, I saw this, Lord,” I replied. “In the same
way,” he said, “no one will enter the kingdom of God with-
out taking the name of his Son. 5. For if you want to enter a
walled city with a single gate, can you enter except through
the gate?” “How could it be otherwise, Lord?” I said. “If
then you cannot enter the city except through its gate,” he
said, “neither can anyone enter the kingdom of God in any
way except through the name of the Son who is his be-
loved. 6. You saw,” he asked, “the crowd of people building
the tower?” “I saw them, Lord,” I replied. “All those,”
he said, “are glorious angels. The Lord, therefore, is sur-
rounded by them like a wall. And the gate is the Son of
God; this is the one entrance to the Lord. No one can enter
in to him in any other way, except through his Son. 7. You
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PARABLES 90 (IX.13)

saw,” he asked, “the six men and the glorious and great man
in their midst, who walked around the tower and rejected
the stones from the building?” “I saw these things, Lord,” I
replied. 8. “The glorious man,” he said, “is the Son of God,
and those six are the glorious angels who support him on
the right hand and the left. None of these glorious angels,”
he said, “will enter into the presence of God without him.
Whoever does not receive his name will not enter the king-
dom of God.”

90 (IX.13)

“But what is the tower?” I asked. “This tower,” he replied,
“is the church.” 2. “And who are these virgins?” “These,”
he said, “are holy spirits. No one can be found in the king-
dom of God if these do not clothe him in their clothing. It
will be of no use for you to receive the name alone without
receiving the clothing from them. For these virgins are the
powers of the Son of God. If you bear the name but not his
power, it will be in vain. 3. The stones you saw cast out,” he
said, “these bore the name but were not clothed in the vir-
gins’ garments.” “What are their garments like, Lord?” I
asked. “The names they have are their garments,” he re-
plied. “Whoever bears the name of the Son of God ought
also to bear their names. For even the Son himself bears
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PARABLES 90 (IX.13)

the names of the virgins. 4. All the stones you saw enter-
ing into the building of the tower, which were given over
through their hands and remained in the building,” he
said, “are clothed with the power of these virgins. 5. This is
why you see the tower formed as a monolith with the rock.
So too those who believe in the Lord through his Son and
are clothed with these spirits will be one spirit and one
body, and their garments will be one color. And those who
bear the names of the virgins will dwell in the tower.”
6. “And so, Lord,” I asked, “why were the rejected stones
cast out? For they too went through the tower and were
placed in the building of the tower through the hands of
the virgins.” “Since you are concerned about everything,”
he said, “and make such careful inquiry, hear about the
stones that were cast out. 7. All of these,” he said, “received
the name of the Son of God and the power of these virgins.
And so, they were empowered by receiving these spirits
and they accompanied the slaves of God, sharing one
spirit, one body, and one clothing. For they were harmoni-
ous with one another and did what was righteous. 8. And
then, after some time, they were seduced by the women
you saw wearing black garments, with uncovered shoul-
ders, loose hair, and beautiful figures. When these men
saw them they desired them and clothed themselves in
their power, taking off the clothing and power of the vir-
gins. 9. And so they were cast out from the house of God
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PARABLES 91 (IX.14)

and handed over to those women. But the ones who were
not led astray by the beauty of these women remained in
the house of God. Now you have the interpretation of
those who were cast out,” he said.

91 (IX.14)

“What then, Lord,” I asked, “if these people, even if they
are like this, repent and cast away their desires for these
women and return to the virgins and proceed in their
power and their works—will they not enter the house of
God?” 2. “They will enter,” he said, “if they cast off the
works of these women and take up the power of the vir-
gins and proceed in their works. This is why the building
has been delayed, so that if they repent, they may enter
the building of the tower. But if they do not repent, then
others will enter and they will be cast out once and for all.”
3. I gave thanks to the Lord for all these things, since he
showed compassion to everyone who called on his name,
sending the angel of repentance to those of us who sinned
against him, renewing our spirits. And he restored our lives
even when we were already corrupt and had no hope of
living. 4. “Now, Lord,” I said, “show me why the tower is
not built on the ground but on the rock and the gate.” “Are
you still foolish and ignorant?” he said. “I have to ask you
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PARABLES 92 (IX.15)

everything, Lord,” I said, “because I can grasp nothing at
all. For all these are great and glorious matters, and hard
for anyone to grasp.” 5. “Listen,” he said. “The name of the
Son of God is great and boundless, and it supports the en-
tire world. If then all creation is supported by the Son of
God, what do you think of those who are called by him,
bearing the name of the Son of God and proceeding in his
commandments? 6. You see what sort of people he sup-
ports? They are who bear his name with their whole heart.
And so, he has become their foundation, and he supports
them gladly because they are not ashamed to bear his
name.”

92 (IX.15)

“Show me, Lord,” I said, “the names of the virgins and of
these women wearing black garments.” “Listen,” he said.
“These are the names of the stronger virgins, the ones who
stood at the corners. 2. The first is Faith, the second Self-
Restraint, the third Power, and the fourth Patience. And
the others who stood between them are named Simplicity,
Innocence, Holiness, Cheerfulness, Truth, Understand-
ing, Harmony, and Love. The one who bears these names
and the name of the Son of God will be able to enter the
kingdom of God. 3. Listen also,” he said, “to the names of
the women with the black garments. Four of these also are
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more powerful than the rest: the first is Disbelief, the
second Lack of Self-Control, the third Disobedience, and
the fourth Deceit. And the ones that come after them are
called Sorrow, Wickedness, Licentiousness, Short Temper,
Lying, Foolishness, Slander, and Hatred. The slave of God
who bears these names will see the kingdom of God but
will not enter it.” 4. “But what, Lord, are the stones from
the depths that were fit in the building?” I asked. “The first
ten stones, which were placed as the foundation,” he said,
“are the first generation; but the twenty-five are the second
generation of upright men; the thirty-five are the prophets
and ministers of God; and the forty are the apostles and
teachers who proclaim the Son of God.” 5. “And so why,
Lord,” I asked, “have the virgins handed over these stones
for the building of the tower after carrying them through
the gate?” 6. “It is because these first ones,” he replied,
“bore these spirits; and at no time did they leave one an-
other—neither the spirits the people nor the people the
spirits, but the spirits remained with them until they died.
And if they had not had these spirits with them, they would
have been of no use for the building of this tower.”

93 (IX.16)

“Show me something else, Lord,” I said. “What do you
want to know?” he replied. “Why, Lord,” I asked, “did the
stones arise from the depths and come to be placed in the

211 $vépara A E: mvedpara L L
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building, when they had borne these spirits?” 2. “They had
to rise up from the water,” he replied, “in order to be made
alive. For they could enter the kingdom of God in no other
way, except by laying aside the death of their former life.
3. And so these who had died received the seal of the Son
of God and entered into the kingdom of God. For before a
person bears the name of God,” he said, “he is dead. But
when he receives the seal, he lays aside death and takes up
life. 4. And so the seal is the water. They go down into the
water dead, therefore, and rise up living. Thus this seal was
proclaimed also to those people, and they made use of
it, that they might enter the kingdom of God.” 5. “Why,
Lord,” I said, “did the forty stones also come up with them
from the depths, already having the seal?” “Because,” he
replied, “when these apostles and teachers who pro-
claimed the name of the Son of God died in the power and
faith of the Son of God, they delivered their proclamation
even to those who had died previously and gave them the
seal of the proclamation. 6. So they went down with them
into the water and again rose up from it. And these went
down living and rose up living. But those who died before
went down dead, and rose up living. 7. Through these
people, therefore, they were made alive and came to know
the name of the Son of God. For this reason also they rose
up with them and were fit together with them into the
building of the tower; and without being hewed they were
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put into the building together. For they died in righteous-
ness and great purity—only they did not have this seal.
And so now you have the interpretation of these things.”
“Yes I have, Lord,” I replied.

94 (IX.17)

“Now then, Lord, explain to me about the mountains. Why
do they appear to be distinct from one another and differ-
ent?” “Listen,” he said: “these twelve mountains are tribes
that inhabit the entire earth. And so the Son of God was
proclaimed to them through the apostles.” 2. “But show
me, Lord, why the mountains are different and distinct in
appearance.” “Listen,” he said. “These twelve tribes that
inhabit the entire earth are twelve nations. And they differ
in what they both think and understand. Just as you saw
there were different mountains, so also there are differ-
ences in understanding and thought among these nations.
But I will show you the workings of each one.” 3. “First,
Lord,” I said, “show me something else. Why is it that even
though the mountains are different, the stones taken from
them became bright with one color when placed in the
building, like the stones that came up out of the depths?”
4. “This,” he replied, “is because all the nations that dwell
under the sky were called by the name of the Son of God
after they heard and believed in the name of the Son of
God. And so, when they received the seal they had one
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thought and one understanding, and their faith became
one, as did their love; and they bore the spirits of the vir-
gins along with the name. For this reason the building of
the tower became bright as the sun, with one color. 5. But
after they entered into unity with one another and became
one body together, some of them defiled themselves and
were cast out from the race of the upright, and they again
became as they were formerly, only somewhat worse.”

95 (IX.18)

“How, Lord,” I asked, “did they become worse after com-
ing to know God?” “The one who does evil without know-
ing God,” he said, “receives a certain punishment for his
evil; but the one who has come to know God should no
longer do evil but good. 2. And so, if the one who should do
good does evil, does he not appear to have done a greater
evil than the one who does not know God? This is why
those who have not known God and done evil are con-
demned to death, but those who have known God and seen
his great works yet still have done evil will be punished
twice over, and will die forever. Thus the church of God
will be cleansed. 3. You yourself have seen how the stones
were taken from the tower and handed over to the evil
spirits and cast out from there. So too there will be one
body of those who have been cleansed. For just as the
tower appeared to have been made from a single stone af-
ter it was cleansed, so also will the church of God be after it
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is cleansed, when the evildoers, hypocrites, and blasphem-
ers are removed, along with the doubleminded and those
who do different kinds of evil. 4. When these are removed,
the church of God will be one body, with one thought, one
understanding, one faith, one love. And then the Son of
God will exult and be glad in them, when he has received
his people clean.” “All these things are great and glorious,
Lord,” I said. 5. “And now, Lord, show me the power and
workings of each of the mountains, that when every soul
that trusts in the Lord has heard, it may glorify his great,
marvelous, and glorious name.” “Listen,” he said, “to the
differences among the mountains and the twelve nations.

96 (1X.19)

“As to the believers from the first mountain, which was
black: they are apostates and blasphemers against the Lord
and betrayers of the slaves of God. There is no repentance
for these, but death; this is why these stones are black. For
also their kind is outside the law. 2. As to the believers from
the second mountain, which was barren: they are hypo-
crites and teachers of evil. And so these are like the first,
because they have no fruit of righteousness. For just as
their mountain bears no fruit, so too such people have the
name but are devoid of faith and bear no fruit of truth
among themselves. And so repentance is available to them,
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if they repent quickly; but if they delay, their death will be
with the first group.” 3. “Why, Lord,” I asked, “is repen-
tance available to these people but not to the first? For
their deeds seem to be about the same.” “Repentance is
available to them,” he said, “because they did not blas-
pheme their Lord nor become betrayers of the slaves of
God. But they acted hypocritically because they longed for
material goods; and each of them has taught others the
passions of sinners. They will pay a penalty. Still, repen-
tance is available to them because they did not become
blasphemers or betrayers.

97 (I1X.20)

“As to the believers from the third mountain, which has
thorns and thistles: some of them are wealthy and others
are wrapped up in many business affairs. The thistles are
the wealthy and the thorns are those wrapped up in various
business affairs. 2. And so, these who are wrapped up in
many and various business affairs do not cling to the slaves
of God, but go astray, strangled by their activities. And the
wealthy cling to the slaves of God only with difficulty, out
of fear that these may beg something from them. Such
people will enter the kingdom of God only with difficulty.
3. For just as it is difficult to walk among thistles with
bare feet, so also is it difficult for such people to enter the
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kingdom of God. 4. There is repentance for all such
people; but they must do it quickly and so make amends in
the present for what they neglected to do before, and thus
do some good. If they repent and do something good, they
will live to God; but if they remain in their activities, they
will be handed over to those women, who will put them to
death.

98 (IX.21)

“As to the believers from the fourth mountain, which has
many plants that are green near the top but withered near
the roots, some of which are withered by the sun: they
include the doubleminded and those who have the Lord
on their lips, but not in their hearts. 2. This is why their
foundations are withered and powerless, and why their
words alone are living, but their deeds are dead. Such
plants do not live, but neither have they died. They are
therefore like the doubleminded. For the doubleminded
are also neither green nor withered, for they do not live nor
have they died. 3. For just as these plants were withered
when they saw the sun, so also with the doubleminded:
when they hear of affliction, they commit idolatry out of
cowardice and are ashamed of the name of their Lord.
4. Such people therefore neither live nor have died. But

225 éav . . . movjowor L L E: kai A
226 73 Gep A L2 E: om. L1

227 yvwvauiv L L E: mpd€eoww A
228 ovire {Oow ovre L L E: om. A
229 otire {@ow L L E: om. A

441



SHEPHERD OF HERMAS

\ 4 /’ ~ 3\ \ \
Taxd peravoncwow, dumjoovrar (foar éav 8¢ ui
peravojocwow, 101 mapadedopévor eioi Tals yvvaifl
Tals dmodepouévais ™y Loy adTdv.

99 (IX.22)

3 \ ~ ¥ ~ 7 ~ ¥ ’
Ex 8¢ 700 8povs 700 wéumrov Tov €xovros Bordvas
\ ~
X\wpas kal Tpaxéos dvTos ol mOTEVTAVTES TOLOVTOL
) . A Sy s spg ‘e
elov morol pév, Svopaldels 8¢ kal avfddeis kai éav-
Tols dpéokovtes, OéNovtes mdvTa ywdokew, kal 0vdev
o ’ \ \ 3 ’ 3 ~ 7
SAws ywdokovo. 2. Sua Ty adfddeiav avTéY TavTYY
améorn am’ avTdv 1) ocvveos, kal eilo\Oev els avTovs
dppoaivy pwpd. émawoior 8é éavrovs ws ovveTw
éxovras kai Béhovow éfehodiddokalot eivar, ddpoves
dvres. 3. dua. TavTYY odv THY Wmhoppoatvyy molhol
3 ’ ¢ ~ i3 / /7 \ ’ ’ /7
ékevalnoar Todvres éavrovs: uéya yap daiudvidy
éotw 1) adfddeia kal 7 ke wemoibmois: éx TovTWY
odv mol\ol dmeBA\fnoav, Twes B¢ perevénoav kal
éniorevoar kal vmérafav éavrods Tols éxovol ovv-
eow, yvévres ™Y €avTdv ddpooivmy. 4. kai Tols
Nourols 8¢ Tols TolovTols KkeiTar perdvoia: ovk éyé-
vovTo yap movnpoi, udAlov 8¢ uwpol kai dovveror.
otroL ody éav peravoricwo, (joovrar 7o Oed: éav 8¢
L) UETAVONT WAL, KATOLKY)OOVTL UETO TOV YUVALKDY
TQV Tovnpevouévwy €ls avTovs.

442



PARABLES 99 (IX.22)

even these, if they repent quickly, will be able to live. But if
they do not repent, they are already handed over to the
women who take away their lives.

99 (IX.22)

“As to the believers from the fifth mountain, which has
green plants but is rugged: they are faithful, but they are
slow to learn and insolent and strive to please themselves,
wishing to know everything but knowing nothing at all.
2. Understanding is removed from them because of their
insolence, and foolish ignorance enters into them. And
they praise themselves for having understanding and they
long to volunteer as teachers, even though they are igno-
rant. 3. And so, because of their arrogance, many have
become empty, even though they exalt themselves. For
insolence and empty confidence are a great demon; many
of these are therefore cast out, but some have repented
and believed and subjected themselves to those who have
understanding, recognizing their own ignorance. 4. And
repentance is available to the rest of them; for they have
not become evil, merely foolish and misunderstanding,
And so, if these repent they will live to God; but if they do
not repent, they will dwell with the women who will treat
them evilly.
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100 (I1X.23)

“As to the believers from the sixth mountain, which has
both large and small rifts and wilted plants in the rifts:
2. the ones with the small rifts are those who hold grudges
against one another and have become withered in their
faith because they have slandered one another. But many
of these have repented, and the others will repent as well,
when they hear my commandments. For their slanders are
slight, and they will repent quickly. 3. But those with the
large rifts persist in their slanders and bear malice towards
one another out of anger. And so these have been cast
down from the tower and rejected for its building. These,
therefore, will live only with difficulty. 4. If our God and
Lord—who rules over all and holds the authority over his
entire creation—shows no malice towards those who con-
fess their sins but becomes merciful, will a mere mortal full
of sins bear malice against another, as if he had the power
to destroy or save him? 5. But I, the angel of repentance,
say to all of you who have this schismatic thought, be rid of
it and repent, and the Lord will heal the sins you {ormerly
committed, if you cleanse yourselves from this demon. If
not, you will be handed over to him and die.
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101 (IX.24)

“As to the believers from the seventh mountain, where
green and healthy plants grow and the entire mountain
flourishes, with every kind of animal and bird of the air
grazing among its plants—plants that thrive all the more,
even when grazed: 2. these believers have become simple,
innocent, and fortunate at all times, holding no grudge
against one another but always rejoicing in the slaves of
God, wearing the holy spirit of these virgins and always be-
ing compassionate to everyone. And they have provided
what is needed to everyone out of their own labors, with-
out reproach or hesitation. 3. And so, when the Lord saw
their simplicity and all their child-like innocence, he filled
them through the labors of their hands and favored them
in their every deed. 4. But I, the angel of repentance, say to
you who are like this: stay this way, and your descendants
will never be obliterated. For the Lord has approved of
you and inscribed you among our number, and all your
descendants will dwell with the Son of God. For you have
received a portion of his Spirit.
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102 (IX.25)

“As to the believers from the eighth mountain, where
there were many springs that provided drink to all the
creatures of the Lord: 2. they are apostles and teachers
who proclaimed their message throughout the whole
world and taught the word of the Lord with reverence and
holiness. They misappropriated nothing for their own evil
desire, but always proceeded in righteousness and truth,
just as they received the Holy Spirit. And so their path lies
with the angels.

103 (IX.26)

“As to the believers from the ninth mountain, which is a
wasteland and has reptiles and wild beasts that destroy
people: 2. the stones that are stained are ministers who
have ministered badly, snatching away the livelihood of
widows and orphans and providing a living for themselves
out of the ministry they have received. If therefore they re-
main in this desire, they die with no hope of life. But if they
convert and complete their ministry in a holy way, they will
be able to live. 3. But the stones that have a rough surface
are those who have denied the Lord and not returned to
him. They have become a deserted wasteland, not clinging
to the slaves of God but destroying their own souls in isola-

25 7q . . . dvfpdmovs A L2 om. L1 E

449



SHEPHERD OF HERMAS

< \ 3 3 ~ ~
4. ws yap dumelos & Ppayud T karaledleioa
dueleias Tvyxdvovaa katadfeiperar kai vmwd Tdv Po-
Tavdy épmuodTar kal 74 Xpdve dypila yiverai, kai
oUKérL €UxpNOTSS €0TL TG SeomdTY €avTijs, OUTW KAl Of
TowiToL dvfpwmor éavrovs dmeyvdraot katl yivovras
dxpnoTor TG Kupiew éavtdv dypuwwlévres. 5. TovToLs
odv perdvowo. yiverar, éav pi ék kapdias evpeddow
Nprnuévor éav O¢ ék kapdias edpeldf Npvmuévos Tus,
E) ’:\8 3 8 / ~ \ ~ > 936 3
ovk o0iba, € dvvatar {fioai. 6. kai TovTo 0VKZ® €is
4 \ € 7 237 /. 3 k] 4
Tavras Tas Muépas®’ Méyw, lva Tis dpvmoduevos
, , Y o - X
perdvoav AdBy: advvatov ydp éori cwbijvar ToV
, P o . n avns s s
wé\hovra viv dpvetofar Tov kVpiov éavrodr AN’ ékei-
vous Tois wahas Npvnuévors dokel keiaBar perdvoa. €
Tis obv wéA\er peravoety, Taxwos yevéolw mwpiv Tov
wopyov dmoTeheaOfvar €l 8¢ ur, WO TV yvvawkdy
katadbaproerar eis Odvarov. 7. kai ot kohoBot, odro
’ ’ 3 \ 4 \ \ 7’ a 3 3 \
36\ot elot kai kardhadov kai Ta Onpia, & €ldes eis 70
b4 ° ’ k] 4 \ \ ’ ’ ~
8pos, ovrol elow. Gomep yap Ta Onpia Siapleiper 76
¢ ~ A \ b4 \ 3 / 4 \ ~
€avTdv 1§ Tov dvlpwmor kai dmoANvel, oUT® KAl TGV
, s a < ey , N
TowvTwr Avlpdmwy Ta pripata dwadbeiper Tov dvbpw-
A / ? o ’ 3 N\ ~
mov kal dmoA\Ver. 8. ovTor odv kolofot elow amd TS
~ ~ A\ ~
mioTews avT@dv dua Ty Tpafw Ny éxovow év éavrols:
\ \ ’ \ 3 ’ \ 3 \ 3
Twés 8¢ perevémoar kal éodfnoav. kai oi Nourol ol
TowbToL SvTes Svvavrar cwlfral, éav peravoricway
éav 8¢ un peravoowow, Amo TV Yvrakdy ékelvwy,
ov iy Svapw Eovow, dmobavotvrar.

450



PARABLES 103 (IX.26)

tion. 4. For just as a vine left untended on a fence is ruined
and overrun with weeds, and after a time grows wild and is
no longer of any use to its master, so also people like this
have despaired of themselves and become useless to their
own Lord because they have grown wild. 5. Thus repen-
tance can come to these people, if they are found not to
have denied the Lord from their hearts; but if one of them
is found to have done so, I do not know if he can live. 6. I
am not saying that at the present time someone can deny
the Lord and receive repentance; for the one who is about
to deny his Lord now cannot be saved. But repentance ap-
pears to be available to those who made a denial before
now. And so, if anyone is about to repent, let him do so
quickly before the tower is completed. Otherwise, he will
be destroyed by the women. 7. And the stones that were
broken off are the deceitful and slanderers. They are also
the wild beasts you saw on the mountain. For just as the
wild beasts annihilate and destroy a person with their poi-
son, so also the words of such people annihilate and de-
stroy him. 8. These are therefore broken off from their
faith because of what they did to one another. But some
have repented and been saved. And the rest who are like
this can be saved if they repent. If they do not, they will be
put to death by those very women whose power they exert.
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104 (IX.27)

“As to the believers from the tenth mountain, where there
were trees providing shelter for some sheep: 2. they are
bishops and those who are hospitable, who always gladly
welcomed the slaves of God into their homes without hy-
pocrisy. And through their ministry, the bishops always
provided constant shelter for those in need and for the
widows, and they always conducted themselves in a holy
way. 3. And so all these will be sheltered by the Lord at all
times. Thus those who engage in such works are glorious
before God and already have their place with the angels, if
they continue serving the Lord until the end.

105 (IX.28)

“As to the believers from the eleventh mountain, where
there were laden fruit trees, adorned with various kinds of
fruit: 2. they are those who have suffered for the name of
the Son of God—suffered willingly from their whole heart
and handed over their lives.” 3. “Why, then, Lord,” I asked,
“do all the trees have fruit, but some fruits are more beau-
tiful than others?” “Listen,” he said; “all those who at one
time or another have suffered for the sake of the name are
glorious before God and the sins of all of them are for-
given, because they suffered for the name of the Son of
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God. But listen to why they have different kinds of fruit
and some is superior. 4. All those,” he said, “who have been
led before an authority and interrogated, and suffered
willingly without making a denial, are more glorious be-
fore the Lord. Their fruit is superior. But all those who
have been cowardly and filled with doubt and who have
questioned in their heart whether to deny the Lord or con-
fess him, and then suffered anyway—their fruit is inferior,
because this notion arose in their heart. For it is an evil no-
tion for a slave to deny his own lord. 5. And so, you who are
thinking about doing these things, take care or this notion
may stay in your heart and you may die to God. But you
who suffer on account of the name should glorify God, be-
cause he considered you worthy to bear this name and to
be healed of all your sins. 6. Consider yourselves fortunate.
But realize that you have done a great work, if any of you
suffers for God. The Lord graciously gives you life, and you
do not understand it, for your sins have weighed you down;
and if you did not suffer on account of the name of the
Lord, you would have died to God because of your sins. 7.1
say these things to you who cannot decide whether to deny
or confess. Confess that you have a master [Or: the Lord],
lest after making a denial you be delivered over to prison.
8. If the outsiders punish their slaves for denying their own
lord, what do you suppose the Lord who has authority over
all things will do to you? Remove these notions from your
heart, that you may live to God at all times.
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107 (IX.30)
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106 (IX.29)

“As to the believers from the twelfth mountain, which was
white: they are like young infants, who have never had evil
arise in their hearts, nor have they known what is evil, but
have always remained in their childlike innocence. 2. Such
people will certainly dwell in the kingdom of God, because
they have not defiled the commandments of God by any-
thing they have done, but with childlike innocence they
have remained in the same state of mind all the days of
their lives. 3. And so, all of you who remain like this,” he
said, “innocent as infants, will be more glorious than every-
one mentioned before. For every infant is glorious before
God and preeminent with him. Thus you who remove evil
from yourselves and are clothed in innocence are fortu-
nate; you will live as preeminent above all others before
God.” 4. After he completed the parables of the mountains
I said to him, “Lord, now explain to me about the stones
that were taken from the plain and set in the building in
place of the ones removed from the tower, and about the
round stones that were set in the building, and about those
that are still round.”

107 (IX.30)

“Listen,” he said, “about all these things as well. The stones
that were taken from the plain and set in the building of
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700 mpyov dvri T@v dmoBeBAnuévar ai pilat eloi Tov
8povs 1o Nevkod TovTOV. 2. émel oDY oi mMoTEVTAVTES
ék Tov 8povs Tov Aevkol wdvtes dkaxor evpéfdnaav,
éxéhevaer 6 KkVpLos ToD TUPyov TOUTOUS €k THV Pi-
{@v*4 1ob 8povs TovTov BAnbivar els ™y olkodouny
100 mipyov: €yvw ydp 8ri, éav améNlwow eis THv
oikodouny 10t Mipyov oi Aiflot odTot, Sapevovat Aau-
mpoi, kai ovdels avTdY pekavioen.2 3. quodsi de ce-
teris montibus adiecisset, necesse habuisset rursus visitare
eam turrem atque purgare. hi autem omnes candidi
inventi sunt, ol moTeloavres kal pé\hovres moTeveLw:
ék ToD adTod yap yévous eloiv. paxdpwov 10 Yévos
T0UTO 6TL dKardy éoTi. 4. drkove ViV kal Tepl ToV Aifwv
TV OTPoyydAwv kol Naumpdv. kal avrol mdvTes €k
700 6povs Tov Aevkov eiow. audi autem quare ro-
tundi sunt reperti. divitiae suae eos pusillum ob-
scuraverunt a veritate atque obfuscaverunt; a deo vero
numquam recesserunt, nec ullum verbum malum pro-
cessit de ore eorum, sed omnis aequitas et virtus veritatis.
5. horum ergo mentem cum vidisset dominus, posse eos
veritati favere, bonos quoque permanere, iussit et opes
eorum circumcidi, non enim in totum tolli, ut possint ali-
quid boni facere de eo quod eis relictum est; et vivent deo,
quoniam ex bono genere sunt. ideo ergo pusillum circum-
cisi sunt et positi sunt in structuram turris huius.

241 76y puldv L L (E): om. A
242 The following Latin text is that of L! (the Vulgate version).
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the tower to replace the ones cast out are the roots of this
white mountain. 2. And so, since all the believers from the
white mountain have been found innocent, the Lord of the
tower ordered them to be taken from the roots of this
mountain for the building of the tower. For he knew that if
these stones came into the building of the tower, they
would remain bright and none of them would turn black.
3. But if he had added some from other mountains, he
would have had to visit this tower again and cleanse it. But
all these—both those who believe and those who are about
to believe—have been found white, for they are of the
same kind. This kind is fortunate because it is innocent.
4. Listen now also about the stones that are round and
bright. All these are also from the white mountain. But lis-
ten to why they have been discovered to be round. Their
riches have partially blinded and obstructed them from
the truth. Still, they have never departed from God, nor
has any evil word come forth from their mouths, but only
what is upright and worthy of the truth. 5. And so, when
the Lord saw their minds, that they were able to counte-
nance truth and to remain good, he ordered their riches
to be cut away—but not to be removed entirely, that they
may be able to do something good from what was left to
them. And they will live to God, since they are of a good
kind. And so they were trimmed a bit and set in this tower

building.
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108 (IX.31)

Ceteri vero, qui adhuc rotundi remanserunt neque aptati
sunt in eam structuram,?43 quia nondum acceperunt sigil-
lum, repositi sunt suo loco; valde enim rotundi reperti
sunt. 2. oportet autem circumcidi hoc saeculum ab illis et
vanitates opum suarum, et tunc convenient in dei regnum.
necesse est enim eos intrare in dei regnum,; hoc enim ge-
nus innocuum benedixit dominus. ex hoc ergo genere non
intercidet quisquam. etenim licet quis eorum temptatus a
nequissimo diabolo aliquid deliquerit, cito recurret ad do-
minum suum. 3. felices vos iudico omnes?** ego nuntius
paenitentiae, quicumque estis innocentes sicut infantes,
quoniam pars vestra bona est et honorata apud deum.
4. dico autem omnibus vobis, quicumque sigillum hoc ac-
cepistis, simplicitatem habere neque offensarum memo-
res esse neque in malitia vestra permanere aut in memoria
offensarum amaritudinis;?%> in unum quoque spiritum
fieri, et has malas scissuras permedicare ac tollere a vobis,
ut dominus pecorum gaudeat de his. 5. xaprioerar &,
éov mdvra Uy evpedy kai un Siamemtwkéra Twa. €€
avrédv. éav 8¢ edped Twa € avrdv damemtwrdra,
oval Tois mowéow Eorar. 6. éav 8¢ kal avroi ol
mouéves evpeldow Swaumemtwréres, Ti épotow 7 de-
améry T00 woyuviov; 8ti dmwd T@V mpoPBdrwy diémeoav;
ov morevfrioovrar dmoTov yap wpdyud €oTw, moL-
wéva Omd wpofdrwy mabeilv Ti. walhov 3¢ kolaofr-

243 aptati . . . structura S: apti sunt in ea structura A O Z
244 omnes S A O: om. Z
245 gmaritudinis S¢ Ac: amaritudines S A Z: et amaritudinis O
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108 (IX.31)

“But the others, which have remained round until now and
were not fit into the building, because they have not yet re-
ceived the seal: these were returned to their own place.
For they were found to be extremely round. 2. For this age
must be cut away from them, along with the vanities of
their wealth, and then they will be suitable for the king-
dom of God. For they must enter the kingdom of God, for
the Lord has blessed this innocent kind. And so, no one of
this kind will perish. Even if one of them is tempted by the
most wicked devil and commits a sin, he will quickly return
to his Lord. 3. I, the angel of repentance, judge all of you
fortunate, you who are innocent as infants, since your part
is good and honorable before God. 4. But I say to all of you
who have received this seal: hold on to your simplicity and
do not bear grudges or remain in your evil ways or dwell on
the bitterness of past indignities. Be one in spirit, heal
these evil schisms and remove them from yourselves, that
the Lord of the flocks may rejoice in them. 5. He will re-
joice if all of them are found healthy and none of them has
been scattered. But woe to the shepherds if any of the
sheep are found scattered. 6. And if the shepherds them-
selves are found scattered, what will they say to the Lord of
the flock? That they were scattered because of the sheep?
No one would believe them. For it would be beyond belief
that the shepherd could suffer from the sheep. Instead
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govrar dua 7O Yeddos avTdv.2® et ego sum pastor, et
validissime oportet me de vobis reddere rationem.

109 (IX.32)

Remediate ergo vos, dum adhuc turris aedificatur. 2. do-
minus habitat in viris amantibus pacem; ei enimvero pax
cara est, a litigiosis vero et perditis malitiae longe abest.
reddite igitur ei spiritum integrum, sicut accepistis. 3. si
enim dederis fulloni vestimentum novum integrum, idque
integrum?247 iterum vis recipere, fullo autem si scissum tibi
illud reddat, recipies illud? nonne statim scandescis et
eum convicio?*® persequeris, dicens: vestimentum inte-
grum tibi dedi. quare scidisti illud et inutile redigisti, et
propter scissuram, quam in eo fecisti, in usu esse non po-
test? nonne haec omnia verba dices fulloni ergo et de scis-
sura quam in vestimento tuo fecerit? 4. si igitur tu doles de
vestimento tuo et quaereris quod non illud integrum reci-
pias, quid putas dominum tibi facturum, qui spiritum in-
tegrum tibi dedit, et tu eum totum inutilem redigisti, ita ut
nullo usu esse possit domino suo? inutilis enim esse coepit
usus eius, cum sit corruptus a te. nonne igitur dominus
spiritus eius propter hoc factum tuum morte te?* adficiet?
5. plane, inquam, omnes eos, quoscumque invenerit in
memoria offensarum permanere, adficiet. clementiam,
inquit, eius calcare nolite, sed potius honorificate eum,

246 The Greek in this chapter is from Antiochus, Tavdéxrns
s dyias ypadis

247 novum . . . integrum? S A: integrum novum Z

248 convicio S Z: continuo A

249 morte te cj. Gebhardt
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they will be punished because of their lie. I am myself a
shepherd, and so am all the more pressed to give an ac-
count for you.

109 (IX.32)

“Therefore, heal yourselves while the tower is being built.
2. The Lord dwells with those who love peace. For indeed,
peace is dear to him, but he keeps his distance from those
who are contentious and destroyed by malice. And so, re-
turn your spirit to him intact, just as you received it. 3. For
if you give a new garment to a cleaner, intact, and you want
to receive it back from him intact, but the cleaner gives it
back to you torn, will you accept it? Will you not immedi-
ately grow livid and hound him with abuse, saying, ‘I gave
you this garment in one piece! Why did you tear it and ruin
it? It cannot be worn now that you have made this tear in
it!” Won't you say something like this to the cleaner for
tearing your garment? 4. And so, if you are upset about
your garment and complain that you have not received it
back intact, what do you think the Lord will do to you? For
he gave you his spirit intact but you brought it back com-
pletely worthless, so that it can be of no use to its Lord. For
it is no longer good for anything, once you have destroyed
it. Will the Lord of this spirit not hand you over to death
because of what you have done?” 5. “Certainly,” I replied,
“he will punish everyone who bears grudges.” “Do not,” he
said, “trample on his mercy, but rather honor him, since he
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quod tam patiens est ad delicta vestra, et non est sicut vos.
agite enim paenitentiam; utile?> est vobis.

110 (IX.33)
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250 ytile S: utiles A: utilem Zvid.

251 7ois BovAots L: 7@ Sovhe F E
252 kai . . . avrots L E: om. F
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is so patient with your sins and is not like you. And so come
and repent, for it is good for you.

110 (IX.33)

“All these things written above I, the shepherd, the angel
of repentance, have shown and spoken to the slaves of
God. And so, if you believe them and hear my words and
proceed in them and correct your ways, you will be able to
live. But if you persist in being deceitful and dwell on in-
dignities—no one like this will live to God. I have told you
everything that I needed to say.” 2. The shepherd said
to me, “Have you asked me everything?” I replied, “Yes,
Lord, I have.” “But why have you not asked me about the
impressions left by the stones placed in the building, which
we filled in?” “I forgot, Lord,” I replied. 3. “Listen, now,”
he said, “concerning these. These are the ones who now
have heard my commandments and repented from their
whole heart; and when the Lord saw that their repentance
was good and pure, and that they were able to remain in it,
he ordered their former sins to be expunged. These im-
pressions, therefore, were their sins, and they have been
leveled over so that they may no longer be seen.”

28 rap’ . . . NaAnffvac (L1): om. F L2 E

254 hehdAyTow duiv Ll add ra pripara F: verba praedicta
sunt vobis L2: locutus sum vobis propter vos E

255 érrel €i0ev Ll E: émeder F (L2)

256 kpios L E: feds F

257 The Greek in this chapter is from F.
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Similitudo Decima
111 (X.1)

Postquam perscripseram librum hunc, venit nuntius ille,
qui me tradiderat huic pastori, in domum, in qua eram, et
consedit supra lectum, et adstitit ad dexteram hic pastor.
deinde vocavit me, et haec mihi dixit: 2. tradidi te, inquit,
et domum tuam huic pastori, ut ab eo protegi possis. ita,
inquam, domine. si vis ergo protegi, inquit, ab omni vexa-
tione et ab omni saevitia, successum autem habere in omni
opere bono atque verbo, et omnem virtutem aequitatis, in
mandatis huius ingredere, quae dedit? tibi, et poteris do-
minari omni nequitiae. 3. custodienti enim tibi mandata
huius?? subiecta erit omnis cupiditas et dulcedo saeculi
huius; successus vero in omni bono negotio te sequetur.
maturitatem huius et modestiam suscipe in te, et dic
omnibus in magno honore esse eum et dignitate apud
dominum, et magnae potestatis eum praesidem esse et
potentem in officio suo. huic soli per totum orbem paeni-
tentiae potestas tributa est. potesne tibi videtur esse? sed
vos maturitatem huius et verecundiam, quam in vos habet,
dispicitis.
112 (X.2)

Dico ei: interroga ipsum, domine, ex quoin domo mea est,
an aliquid extra ordinem fecerim, ex quo eum offenderim.
2. et ego, inquit, scio nihil extra ordinem fecisse te neque

esse facturum. et idea haec loquor tecum, ut perseveres;

258 dedit A Z: dedi S 259 huius S: haec A Z
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Parable Ten
111 (X.1)

After I had written out this book, the angel who had
handed me over to this shepherd came to me in the house
where I was staying and sat on the couch, with the shep-
herd standing on his right. And the angel called to me and
said: 2. “I handed you and your house over to this shep-
herd, so that you could be protected by him.” “Yes you did,
Lord,” I replied. “So if you want to be protected from all
trouble and violence,” he said, “and to enjoy success in
your every deed and word, along with all just virtue, pro-
ceed in the commandments he has given you. Then you
will be able to rule over every wickedness. 3. For when
you guard his commandments, every desire and alluring
charm of this age will be subject to you, and you will suc-
ceed in every good undertaking [Or: business dealing].
Take his perfection and moderation upon yourself, and tell
everyone that he is held in great honor and dignity before
the Lord, and that he is the mighty protector, powerful in
what he does. To this one alone has been given the power
of repentance, throughout the entire world. Does he not
seem powerful to you? Yet you have despised his perfec-
tion and moderation towards you.”

112 (X.2)

I said to him, “Ask him, Lord, if I have committed a trans-
gression to offend him since he has been in my house.”
2. “I’know myself,” he replied, “that you have neither com-
mitted nor are about to commit a transgression. And so I
am telling you these things that you may persevere; for this
one has spoken highly of you to me. And you should tell
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bene enim de te hic apud existimavit. tu autem ceteris
haec verba dices, ut et illi qui egerunt aut acturi sunt pae-
nitentiam, eadem quae tu sentiant, et hic apud me de his
bene interpretetur, et ego apud me dominum. 3. et ego,
inquam, domine, omni homini indico magnalia domini.
spero autem eos omnes qui iam antea260 peccaverunt, si
haec audiant, libenter acturi sunt paenitentiam, vitam re-
cuperantes. 4. permane ergo, inquit, in hoc ministerio
et consumma illud. quicumque autem mandata huius
efficiunt, habebunt vitam, et hic apud dominum magnum
honorem. quicumque vero huijus mandata non servant,
fugiunt a sua vita et adversus illum sunt, hic autem apud
dominum habet honorem suum. quicumque ergo fuerint
adversus illum, nec mandata eius sequuntur,?! morti se
tradunt, et unusquisque eorum reus fit sanguinis sui. tibi
autem dico ut servias mandatis his, et remedium peccato-
rum habebis.

113 (X.3)

Misi autem tibi has virgines,262 ut habitent tecum; vidi
enim eas affabiles tibi esse. habes ergo eas adiutrices, quo
magis possis huius mandata servare; non potest enim fieri
ut sine his virginibus haec mandata serventur. video au-
tem eas libenter esse tecum. sed ego praecipiam eis, ut
omnino a domo tua non discedant. 2. tu tantum conmunda
domum tuam; in munda enim domo libenter habitabunt.

260 jam antea: amant ea et S: antea A: iam ante Z

261 adversus illum sunt . . . sequuntur L1: hunc contemnunt;
hic autem apud deum habet honorem suum. quicunque ergo
contemnent eum et non servant mandata eius, ipsi L2
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these things to others, that those who have repented or
who are about to repent may think as you do, that he may
give a good report about them to me, and I to the Lord.”
3. “I do indeed proclaim the Lord’s mighty works to every-
one, Lord,” I said. “For I hope that everyone who has
sinned before now will gladly repent when they hear these
things, and regain their life.” 4. “Remain then in this minis-
try,” he said, “and complete it. For whoever does his com-
mandments will have life and great honor before the Lord.
For everyone who does not keep his commandments flees
from life and opposes him; but this one has his honor with
the Lord. And so, all those who oppose him and do not fol-
low his commandments bring death on themselves, each of
them bearing the guilt for his own blood. And so I say to
you, keep these commandments and you will have a cure
for your sins.

113 (X.3)

“I sent these virgins to live with you because I saw they
were friendly with you. You have them as helpers that you
may be able to keep these commandments all the more.
For these commandments cannot be kept without these
virgins. I also see that they enjoy being with you; I will
order them never to leave your house. 2. But you must
clean your house. For they will gladly live in a clean house,
because they are themselves clean, unsullied, and diligent,

262 tibi has virgines S A: turbas virginum Z
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mundae enim sunt atque castae et industriae et omnes
habentes gratiam apud dominum.?® igitur si habuerint
domum tuam puram, tecum permanebunt; sin autem
pusillum aliquid inquinationis acciderit, protinus a domo
tua recedunt. hae enim virgines nullam omnino diligunt
inquinationem. 3. dico ei: spero me, domine, placiturum
eis, ita ut in domo mea libenter habitent semper.
4. Gomep 8¢ ovTos ¢ mapédwkds pe ov uéuderal ue
00¢ adrar péwpovrai pue. Aéyew 7@ mouuévt olda 67t 6
Sovhos oD Beot Béler [y kal ™pricer Tas évrolds
Tatf‘rag Kai Ttiq ’lTa.poéVOUg €)V Kaaapéﬂ']‘rl. Ka.Ta.O'TT;O'GL.
5. rabra elmov 1@ woyuéve walw Tapédwkév pe, kal
Tas maplévovs kakéoas . . . [nine letters?] . . . Néye
avrals?4 quoniam video vos libenter in domo eius
habitare, conmendo eum vobis et domum eius, ut a domo
eius non recedatis omnino. illae vero haec verba libenter
audierunt.

114 (X 4)

Ait deinde mihi: viriliter in ministerio hoc conversare,
omni homini indica magnalia domini, et habebis gratiam
in hoc ministerio. quicumque ergo in his mandatis ambu-

263 dominum S A: deum Z

264 Gormep . . . avTals POx: et sicut hic, cui me tradidisti, nihil
de me queritur, ita neque illae querentur. 4. ait ad pastorem illum:
video, inquit, seroum dei velle vivere, et custoditurum haec
mandata, et virgines has habitatione munda conlocaturum. 5.
haec cum dixisset, iterum pastori illi me tradidit, et vocavit eas
virgines et dixit ad eas: L1
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and they all enjoy favor from the Lord. If therefore they
find your house pure, they will remain with you. But if it
should become at all contaminated, they will leave your
house immediately. For these virgins never love any con-
tamination.” 3. I said to him, “I hope, Lord, that I will be
pleasing to them, that they may always live in my house
cheerfully, and that just as this one to whom you have
handed me over has no complaint against me, these may
not either.” 4. He said to the shepherd, “I know that the
slave of God wants to live, and that he will guard these
commandments and provide a clean place for these virgins
to live.” 5. When he said these things, he handed me over
again to the care of that shepherd, and he called the virgins
.. .5 and he said to them, “Since I see that you enjoy living
in his house, I commend him and his house to you, that
you may never leave it.” And they heard these words
cheerfully.

114 (X.4)

Then he said to me, “Carry out this ministry in a manly
way; proclaim to everyone the Lord’s mighty works and
you will be favored in this ministry. For whoever proceeds
in these commandments will live and lead a happy life. But

5 There is a small gap of about nine letters in the manuscript.
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laverit, vivet, et felix erit in vita sua; quicumque vero ne-
glexerit, non vivet, et erit infelix in vita sua. 2. dicomnibus
ut non cessent, quicumque recte facere possunt, bona
opera exercere; utile est illis. dico autem omnem homi-
nem de incommodis eripi oportere. et is enim qui eget et
in cotidiana vita patitur incommoda, in magno tormento
est ac necessitate. 3. qui igitur huiusmodi animam eripit
de necessitate, magnum gladium sibi adquirit. is enim, qui
huiusmodi vexatur incommodo, pari tormento cruciatur
atque torquet se qui in vincula est. multi enim propter
huiusmodi calamitates, cum eas sufferre non possunt,
mortem sibi adducunt. qui novit igitur calamitatem huius-
modi hominis et non eripit eum, magnum peccatum ad-
mittit, et reus fit sanguinis eius. 4. facite igitur opera bona,
quicumque accepistis a domino, ne dum tardatis facere,
consummetur structura turris. propter vos enim intermis-
sum est opus aedificationis eius. nisi festinetis igitur facere
recte, consummabitur turris, et excludimini. 5. postquam
vero locutus est mecum, surrexit de lecto, et adprehenso
pastore et virginibus abiit, dicens autem mihi remissurum
se26 pastorem illum et virgines in domum meam.

265 s¢ A O: esse S: om. Z

472



PARABLES 114 (X.4)

whoever neglects them will not live and will be unhappy in
his life. 2. Tell everyone who is able to do what is right not
to stop practicing good works; for doing them is useful. But
I say that everyone should be helped out of his misfor-
tunes. For the one who is destitute and suffers misfortunes
in his daily life is in great torment and misery. 3. And so,
whoever helps such a person out of his misery obtains
great joy for himself. For the one who is vexed with this
kind of misfortune suffers the same kind of torment as one
who is in prison. For many who experience this kind of
calamity, when they can no longer bear it, take their own
lives. And so, whoever knows that someone like this is
suffering calamity and does not help him out of it has
committed a great sin and bears the guilt for his blood.
4. Therefore, you who have received something from the
Lord should do good works; otherwise the building of the
tower may be completed while you delay. The work of its
construction has been suspended on your behalf; if you do
not hasten to do what is right, the tower will be completed
and you will be shut out.” 5. After he spoke with me, he got
up from the couch and went out, taking the shepherd and
virgins with him, telling me that he would send the shep-
herd and virgins back to my house.
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